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EEnn  eeffffeett,,  mmêêmmee  lleess  cciittaaddiinnss  oonntt  ééttéé  eenn  mmeessuurree
dd’’aavvooiirr  cchheezz  eeuuxx  uunn  bbaassssiinn  lleeuurr  ppeerrmmeettttaanntt  ddee
ss’’aaddoonnnneerr  àà  llaa  nnaaggee..  TTrrèèss  eeffffiiccaaccee,,  llaa  rreecceettttee  eesstt  ééggaa--
lleemmeenntt  aasssseezz  ssiimmppllee,,  llee  ssppaa  ttrraaddiittiioonnnneell  ccoouuppéé  eenn
ddeeuuxx,,  aavveecc  dd’’uunn  ccôôttéé  lleess  vveerrttuuss  qquuee  ttoouutt  llee  mmoonnddee
ccoonnnnaaîîtt  ((mmaassssaaggee,,  bbiieenn--êêttrree,,  ddéétteennttee,,……)),,  eett  ddee  ll’’aauu--
ttrree  uunn  bbaassssiinn  ééqquuiippéé  ddee  ddiissppoossiittiiffss  ddee  nnaaggee  àà  ccoonnttrree--
ccoouurraanntt  ppeerrmmeettttaanntt  ddee  ccrrééeerr  uunn  ccoouurraanntt  aasssseezz  ffoorrtt..
TTrrèèss  ppooppuullaaiirree  ddaannss  lleess  eennddrrooiittss  uunn  ppeeuu  eexxiigguuss,,  iill  ssee
ttrroouuvvee  qquuee  llee  ssppaa  ddee  nnaaggee  aarrrriivvee  mmêêmmee  àà  ccoonnccuurrrreenn--
cceerr  lleess  ppiisscciinneess  ddaannss  ddeess  eennddrrooiittss  ooùù  ddeess  bbaassssiinnss
pplluuss  ggrraannddss  aauurraaiieenntt  lleeuurr  ppllaaccee..  DDèèss  lloorrss,,  nnoouuss  ppoouu--
vvoonnss  nnoouuss  ddeemmaannddeerr  qquueellss  ssoonntt  lleess  aavvaannttaaggeess  ppaarr
rraappppoorrtt  àà  llaa  ppiisscciinnee  ttrraaddiittiioonnnneellllee..  LLaa  rrééppoonnssee  llaa
pplluuss  éévviiddeennttee  eesstt  llaa  ssuuiivvaannttee,,  llaa  ssoolluuttiioonn  ddeeuuxx  eenn
uunn  pprrooppoossééee  ppaarr  llee  ssppaa  ddee  nnaaggee  eesstt  uunn  aattttrraaiitt  ppoouurr
bbeeaauuccoouupp  ddee  ccoonnssoommmmaatteeuurrss..  DDaannss  llee  ssppaa  ddee  nnaaggee,,
ll’’eeaauu  eesstt  cchhaauuffffééee  eett  mmaaiinntteennuuee  eenn  tteemmppéérraattuurree..
CCeettttee  ppeettiittee  ssuurrffaaccee  cchhaauuffffééee  ssee  rréévvèèllee  bbeeaauuccoouupp
mmooiinnss  ccooûûtteeuussee  qquuee  ccee  qquu’’iill  ffaauuddrraaiitt  ddééppeennsseerr  ppoouurr
cchhaauuffffeerr  uunnee  ppiisscciinnee  eennttiièèrree..  AApprrèèss  aavvooiirr  nnaaggéé  qquueell--
qquueess  mmiinnuutteess,,  rriieenn  ddee  tteell  qquuee  ddee  vveenniirr  ssee  rreellaaxxeerr
ddaannss  llee  ssppaa,,  aavveecc  eeaauu  cchhaauuddee  eett  mmaassssaaggeess..  DDee  nnooss
jjoouurrss,,  ll’’AAuussttrraalliiee  eesstt  llee  ppaayyss  llee  pplluuss  ddeemmaannddeeuurr  ddee
ssppaass  eett  ssppaass  ddee  nnaaggee,,  dd’’aaiilllleeuurrss  ddee  nnoommbbrreeuuxx  pprroo--
dduuiittss  aauussttrraalliieennss  aarrrriivveenntt  ppeeuu  àà  ppeeuu  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé
eeuurrooppééeenn..  
CCoonncceerrnnaanntt  lleess  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess  tteecchhnniiqquueess,,  iill
aappppaarrttiieenntt  ddééssoorrmmaaiiss  aauuxx  iinndduussttrriieellss  ddee  nnee  ppaass
ttoommbbeerr  ddaannss  ll’’eexxccèèss  eenn  aaggrraannddiissssaanntt  ttrroopp  lleeuurr  ssuurr--
ffaaccee,,  nnoonn  sseeuulleemmeenntt  ppaarrccee  qquuee  llee  pprreemmiieerr  aavvaannttaaggee
eesstt  llaa  ppeettiittee  ppllaaccee  tteennuuee  ppaarr  uunn  ssppaa  ddee  nnaaggee,,  mmaaiiss
ééggaalleemmeenntt  ppoouurr  llaa  bboonnnnee  eett  ssiimmppllee  rraaiissoonn  qquuee  pplluuss
llaa  ssuurrffaaccee  dd’’eeaauu  eesstt  iimmppoorrttaannttee,,  pplluuss  llee  mmaaiinnttiieenn  ddee
llaa  tteemmppéérraattuurree  éélleevvééee  ddee  ll’’eeaauu  eesstt  ccooûûtteeuussee..  PPoouurr
lleess  cclliieennttss  lleess  pplluuss  aaiissééss,,  ll’’aamméénnaaggeemmeenntt  dd’’uunnee
ppiièèccee  eennttiièèrree  aauuttoouurr  ddee  lleeuurr  ssppaa  ddee  nnaaggee  ppeerrmmeett  ddee
llee  rreennddrree  eennccoorree  pplluuss  aattttrraayyaanntt,,  pprrooppoossaanntt  àà  llaa  ffooiiss
uunn  eessppaaccee  ddyynnaammiiqquuee  eett  ddee  ddéétteennttee..  

Increasingly
popular today,

swimspas, were first introduced in
the early 1980s in the United Kingdom, a coun-
try not known for its outstanding climate. 
So manufacturers came up with a nice hybrid of
the swimming pool that gave even city dwellers
the possibility of enjoying a swim in their homes.
The recipe is quite simple yet very effective –
split the traditional spa in two, on one side the
virtues that we are all familiar with (massage,
well-being, relaxation, etc); on the other, a pool
with powerful counter-current jets to swim
against. Swimspas are a popular option when
space is at a premium, and are even competing
with swimming pools in more spacious areas
where a larger pool would normally be installed. 

...next page 11

Cada vez más popular, los spas de nata-
ción (o swimspas), han aparecido a prin-
cipios de los años 80 en el Reino Unido.

En este país donde el clima no es extraordinario,
los industriales han conseguido un buen compro-
miso con respecto a la piscina.
En efecto, incluso los urbanos han podido tener
una piscina que les permita practicar la nata-
ción. Muy eficaz, la receta también es bastante
simple, el spa tradicional divido en dos, por una
parte con las virtudes que todos conocemos
(masaje, bienestar, relajación,…) y por otra parte
una piscina equipada con dispositivos de nata-
ción a contracorriente que permiten crear una
corriente bastante fuerte.
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Spas de Nage /SwimSpas
AAuujjoouurrdd’’hhuuii  ddee  pplluuss  eenn  pplluuss  ppooppuullaaiirreess,,  lleess
ssppaass  ddee  nnaaggee  ((oouu  sswwiimmssppaass)),,  oonntt  vvuu  llee  jjoouurr  aauu
ddéébbuutt  ddeess  aannnnééeess  8800  aauu  RRooyyaauummee--UUnnii..  DDaannss  ccee
ppaayyss  ooùù  llee  cclliimmaatt  nn’’eesstt  ppaass  eexxttrraaoorrddiinnaaiirree,,  lleess
iinndduussttrriieellss  oonntt  aaiinnssii  ttrroouuvvéé  uunn  bboonn  ccoommpprroommiiss
ppaarr  rraappppoorrtt  àà  llaa  ppiisscciinnee..  

LE JUSTE LIEN  N°10LE JUSTE LIEN  N°10

LLee  mmaarrcchhéé  iittaalliieenn  eesstt  eennccoorree  ttrrèèss  jjeeuunnee,,  aavveecc
uunn  ffoorrtt  ppootteennttiieell  ddee  ddéévveellooppppeemmeenntt  ppoouurr  ddee
nnoommbbrreeuusseess  aannnnééeess  àà  vveenniirr..
The Italian market is a very young market,
with a strong growth potential for many
years into the future.
El mercado italiano es aún muy joven y
tiene un enorme potencial de desarrollo por
delante.
MMaannuueell  PPEERREEZZ  DDEE  LLAA  MMEESSAA --  PPaaggee  66

ITALIAN MARKET

PPoouurr  êêttrree  pprroocchhee  dduu  mmaarrcchhéé  aassiiaattiiqquuee,,  iill
ffaauutt  pprroodduuiirree  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  aassiiaattiiqquuee..
To be close to the Asian market, you have
to manufacture in the Asian market.
Y para estar más cercanos del mercado
asiático, hay que producir en el mercado
asiático. 
EEllooïï  PPLLAANNEESS --  PPaaggee  1100

PPlluuss  ddee  335500  eennttrreepprriisseess  nnaattiioonnaalleess  eett
iinntteerrnnaattiioonnaalleess  oonntt  ccoonnffiirrmméé  lleeuurr  ppaarrttiiccii--
ppaattiioonn,,  ssooiitt  1100  %%  ddee  pplluuss  qquu''eenn  22000055..
Over 350 national and international com-
panies have confirmed they will be taking
part, an increase of 10% on 2005. 
Más de 350 empresas nacionales e interna-
cionales, un 10% más que en 2005
IIssaabbeell  PPIIÑÑOOLL --  PPaaggee  55

LLaa  FFééddéérraattiioonn  FFrraannççaaiissee  ddeess  PPrrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa
ppiisscciinnee  ((FFPPPP))  vviieenntt  dd’’éélliirree  ssoonn  nnoouuvveeaauu  pprrééssiiddeenntt  ..
The Fédération Française des Professionnels de
la piscine (the French Federation of Pool
Industry Professionals) has just elected its new
chairman
La Federación francesa de Profesionales de
la Piscina (F.P.P.) acaba de elegir su nuevo
Presidente. 
PPhhiilliippppee  BBAACCHH --  PPaaggee  99

ASTRAL POOL DEVELOPMENT

BARCELONA’S SHOW

NEW PRESIDENT
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Lluís Cortés, président du
Salon de Barcelone
LLee  ccoonnsseeiill  dd’’aaddmmiinniissttrraattiioonn  ddee  FFiirraa
ddee  BBaarrcceelloonnaa  aa  nnoommmméé  LLlluuííss
CCoorrttééss  pprrééssiiddeenntt  dduu  SSaalloonn  iinntteerrnnaa--
ttiioonnaall  ddee  llaa  ppiisscciinnee..  IIll  pprreenndd  aaiinnssii
llaa  ssuucccceessssiioonn  dd’’AAnnttoonnii  LLllaassttaarrrrii,,
qquuii  aa  ooccccuuppéé  ccee  ppoossttee  ddeeppuuiiss  llaa  pprree--
mmiièèrree  ééddiittiioonn  eenn  11999944..  LLlluuííss  CCoorrttééss
ddiirriiggee  aaccttuueelllleemmeenntt  llee  hhoollddiinngg
NNeeookkeemm..  TToouuttee  ssaa  ccaarrrriièèrree  eesstt  lliiééee
aauu  sseecctteeuurr  eett  iill  pprrééssiiddee  aauujjoouurrdd’’hhuuii
ll’’AAssssoocciiaattiioonn  ddee  ffaabbrriiccaannttss  dd’’ééqquuii--
ppeemmeennttss,,  ddee  pprroodduuiittss  cchhiimmiiqquueess  eett
ddee  ppiisscciinneess  ((AASSOOFFAAPP))..

Lluís Cortés, president of
the show of Barcelona
Fira de Barcelona’s Governing
Board has appointed Lluís Cortés
president of the International
Swimming Pool Show to replace
Antoni Llastarri, who has held the
position since the first show in 1994.

Lluís Cortés cur-
rently runs the
Neokem holding
which manufactures
chemical products
for swimming pools.
His entire professio-
nal career has been

linked to the sector and he is cur-
rently president of the Asociación de
Fabricantes de Equipos, Productos
Químicos y Constructores de
Piscinas (ASOFAP).

Lluís Cortés, presidente  del
salón de Barcelona 
El Consejo de Administración de
Fira de Barcelona ha nombrado a
Lluís Cortés presidente del Salón
Internacional de la Piscina en sus-
titución de Antoni Llastarri, quien
ha ostentado el cargo desde la pri-
mera edición de la feria en el año
1994. Lluís Cortés dirige actual-
mente el holding Neokem. Toda su
trayectoria profesional está vincu-
lada al sector y en la actualidad
preside la Asociación de
Fabricantes de Equipos, Productos
Químicos y Constructores de
Piscinas (ASOFAP).

Production centralisée
PPeennttaaiirr  aa  ddéécciiddéé  ddee  cceennttrraalliisseerr  sseess
aaccttiivviittééss  eeuurrooppééeennnneess  eett  ffaaiirree  ddee  ssoonn
ssiittee  eenn  BBeellggiiqquuee  uunnee  ppllaatteeffoorrmmee  ddee
pprroodduuccttiioonn  uunniiqquuee  ppoouurr  llaa  ddiivviissiioonn
PPooooll  aanndd  SSppaa..  LL’’oobbjjeeccttiiff  ddee  cceettttee  ddééccii--
ssiioonn  ssttrraattééggiiqquuee  eesstt  ccllaaiirreemmeenntt  dd’’ooff--
ffrriirr  uunnee  mmeeiilllleeuurree  ggeessttiioonn  ddeess  ccoomm--
mmaannddeess  ppoouurr  ggaarraannttiirr  uunnee  ppoonnccttuuaa--
lliittéé  ddaannss  lleess  lliivvrraaiissoonnss..  ««  NNoottrree  ssttrraattéé--
ggiiee  vviissee  àà  ooffffrriirr  ddeess  pprroodduuiittss  aaddaappttééss
aauu  mmaarrcchhéé  eeuurrooppééeenn  eett  ccoonnffoorrmmeess
aauuxx  aatttteenntteess  ddeess  pprrooffeessssiioonnnneellss  eeuurroo--
ppééeennss  ddee  llaa  ppiisscciinnee..  NNoouuss  aavvoonnss  ddoonncc
rreennffoorrccéé  nnoottrree  cceelllluullee  ddee  ddéévveellooppppee--
mmeenntt  ppoouurr  ccoonnccrrééttiisseerr  nnoottrree  ssttrraattééggiiee
eett  ppeerrmmeettttrree  aauu  mmaarrcchhéé  dd`̀eenn  mmeessuurreerr
lleess  eeffffeettss  ttrrèèss  bbiieennttôôtt..  PPaarr  aaiilllleeuurrss,,
ggrrââccee  àà  ll’’aauuggmmeennttaattiioonn  ddee  llaa  ccaappaacciittéé
ddee  nnoottrree  sseerrvviiccee  cclliieennttèèllee  eenn
AAlllleemmaaggnnee,,  eenn  EEssppaaggnnee  eett  eenn
BBeellggiiqquuee,,  nnoouuss  aamméélliioorreerroonnss  sseennssii--
bblleemmeenntt  nnoottrree  rraappiiddiittéé  ddee  rrééaaccttiioonn  »»,,
aa  ddééccllaarréé    MMiicchhaaeell  SSppuurrggiinn,,  DDiirreecctteeuurr
EEMMEEAA  dduu  sseeggmmeenntt  PPooooll  aanndd  SSppaa  ddee
PPeennttaaiirr  WWaatteerr..

Centralised production
A few months ago, Pentair decided to
centralise its European operations
and turning its Belgian site into a uni-
que production platform for the Pool
and Spa division. Obviously, the aim
of this strategic decision consists in
providing better order administration
in order to ensure deliveries are made
on time. «Our policy consists in offe-
ring products tailored to the European
market as well as meeting the expec-
tations of the European swimming
pool trade. Therefore, we have streng-

thened our develop-
ment unit in order to
consolidate our stra-
tegy and to enable
the market to quan-
tify the ensuing
results within the
very near future.
Additionally, thanks

to the increased capacity of our custo-
mer services in Germany, Spain and
Belgium, our reactivity has been noti-
ceably speeded up, stated Michael
Spurgin, EMEA Manager of the
Pentair Water Pool and Spa Division».

Producción centralizada 
Pentair ha decidido de centralizar sus
actividades europeas y convertir su
planta en Bélgica en una plataforma
de producción única para la división
Pool and Spa. El objetivo de esta deci-
sión estratégica es ofrecer una mejor
gestión de los pedidos para garantizar
la puntualidad de los suministros.
“Nuestra estrategia está encaminada a
ofrecer productos adaptados al mer-
cado europeo y conformes con las
expectativas de los profesionales euro-
peos de la piscina. Por tanto, hemos
reforzado nuestra célula de desarrollo
para concretizar nuestra estrategia y
permitir al mercado medir sus efectos
próximamente. Por otra parte, gracias
al aumento de la capacidad de nuestro
servicio clientela en Alemania, en
España y en Bélgica, mejoraremos sen-
siblemente nuestra rapidez de reac-
ción”, ha declarado Michael Spurgin,
Director EMEA del segmento Pool and
Spa de Pentair Water.

wwwwww..ppeennttaaiirrppooooll..ccoomm  //  mmaaiill@@ppww--eeuurrooppee..ccoomm  

wwwwww..ssaalloonnppiisscciinnaa..ccoomm

UUnnee  sséélleeccttiioonn  dd''aaccttuuaalliittééss  ddeess  iinndduussttrriieess  ddee  llaa  ppiisscciinnee  eett  dduu  ssppaa//hhoott  ttuubb  àà  ttrraavveerrss  llee  mmoonnddee..  
CCoonnssuulltteezz  ll''iinnttééggrraalliittéé  ddeess  tteexxtteess  ssuurr  wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm..  EEnn  qquuaattrree  llaanngguueess  ::  aannggllaaiiss,,  eessppaaggnnooll,,  ffrraannççaaiiss  eett  aalllleemmaanndd..

A selection of news regarding the swimming pool and spa/hot tub industries through the world. 
Full texts on www.eurospapoolnews.com. In four languages : English, Spanish, French and German.
Una selección de las actualidades de las industrias de la piscina y del spa/hot tub a través del mundo. 
Encontrará la totalidad de los textos en www.eurospapoolnews.com. En cuatro idiomas : inglés, español, francés y alemán.

Waterco Europe
HHoollllyy  WWiillssoonn  eesstt  nnoommmmééee  DDiirreeccttrriiccee
ccoommmmeerrcciiaallee  EExxppoorrtt  eett  aappppoorrttee  àà
WWaatteerrccoo  uunn  cceerrttaaiinn  nnoommbbrree  dd’’aann--
nnééeess  dd’’eexxppéérriieennccee  aauu  sseeiinn  ddee  ll’’iinndduuss--
ttrriiee  ddee  llaa  ppiisscciinnee,,  eenn  ppaarrttiiccuulliieerr  ssuurr
llee  mmaarrcchhéé  eeuurrooppééeenn..  AAuu  ccoouurrss  ddeess
ddeeuuxx  ddeerrnniièèrreess  aannnnééeess,,  WWaatteerrccoo
EEuurrooppee  aa  eennrreeggiissttrréé  uunnee  bboonnnnee  aauugg--
mmeennttaattiioonn  ddee  ssaa  ppaarrtt  ddee  mmaarrcchhéé  eett
uunnee  ccrrooiissssaannccee  ssaattiissffaaiissaannttee  eenn
EEuurrooppee,,  eett  ll’’aarrrriivvééee  dd’’HHoollllyy,,  aavveecc  ssaa
mmaaîîttrriissee  ddee  pplluussiieeuurrss  llaanngguueess  eeuurroo--
ppééeennnneess,,  nnee  ppeeuutt  qquuee  ccoonnttrriibbuueerr  àà
ffaaiirree  qquuee  cceettttee  tteennddaannccee  ssee  ppoouurr--
ssuuiivvee  àà  ll’’aavveenniirr..

Holly Wilson is appointed Export
Sales Executive. Holly brings to
Waterco a number of years expe-
rience within the swimming
pool industry, and in particular
the European market. 
Waterco Europe has enjoyed

a good level of increased market
share and company growth in the
past couple of years within Europe
and with Holly’s inclusion, and her
ability to speak various European
languages, this can only help to
ensure that this trend continues in
the future.

Holly Wilson é nombrada Ejecutiva
de ventas de exportación. Holly
aporta a Waterco varios años de
experiencia en el sector de la pis-
cina, y en particular en el mercado
europeo. Waterco Europa ha dis-
frutado de un considerable
aumento de cuota de mercado y

crecimiento de la empresa en
los últimos dos años en
Europa y con la colaboración
de Holly y su capacidad para
hablar varios idiomas euro-

peos, se pretende garanti-
zar que esta tendencia pro-
siga en el futuro.

wwwwww..wwaatteerrccoo..eeuu  //  hhoollllyy..wwiillssoonn@@wwaatteerrccoo..eeuu





INTERVIEW

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii  //  EEuurroossppaappoooollnneewwss ::
LLee  88èèmmee SSaalloonn  ddee  llaa  PPiisscciinnee  ddee
BBaarrcceelloonnee  ssee  ddéérroouulleerraa  dduu  1177  aauu  2200
ooccttoobbrree  22000077..  OOùù  eenn  êêtteess--vvoouuss  ddee  llaa
ccoommmmeerrcciiaalliissaattiioonn  ??

IIssaabbeell  PPiiññooll  :: « En date du 30
mars, les chiffres de participation
et de surface réservée enregis-
trent des augmentations signifi-
catives par rapport à la même
période de l’édition précédente,
confirmant le choix par les profes-
sionnels, de Barcelone comme
lieu de promotion internationale.
En chiffres concrets, plus de 350
entreprises nationales et interna-
tionales ont confirmé leur partici-
pation, soit 10 % de plus qu'en
2005. Quant à la superficie,
26 522 m² ont été réservés, par
rapport à 23 549 lors de l'édition
précédente, ce qui représente une
augmentation de 12%.
La participation élevée d’entre-
prises étrangères au salon a été
une autre constante de toutes ses
éditions. Jusqu’à maintenant,
plus de la moitié des entreprises
exposantes sont étrangères, avec
une forte augmentation de la pré-
sence d'entreprises hollandaises
et américaines. De plus, indépen-
damment des exposants étran-
gers qui participent au salon et
disposent de leur propre stand,
Piscina Barcelona comptera sur
la présence de 5 pavillons inter-
nationaux provenant d’Australie,
France, Royaume-Uni et, pour la
première fois, de Chine et des
États-Unis.
Quand aux secteurs représentés,
nous pouvons observer cette
année une augmentation dans le
domaine des piscines, couvertu-
res, traitement de l’eau ainsi que
pour le bien-être, fitness, spas et
bains hydrothérapiques ».

QQuueelllleess  ssoonntt  lleess  iinnnnoovvaattiioonnss  pprroo--
ppoossééeess  ppaarr  llee  SSaalloonn  cceettttee  aannnnééee  ??

II..PP..  :: Au niveau de l’enceinte, l’une
des nouveautés les plus remarqua-
bles est que nous occuperons trois
pavillons, un de plus que lors de la
précédente édition, en prévision de
l’augmentation des entreprises
exposantes. Autre nouveauté, cette
fois liée aux Prix Piscine pour
l’Innovation Technologique, aux-
quels participent les exposants, le
rajout d’une nouvelle catégorie,
dans un domaine spécifique : la
durabilité. Le jury sera composé de
membres de l'Institut de
Technologie de la Construction de
Catalogne (ITeC).  Plus, cette
année, auront lieu pour la pre-
mière fois des Journées Techniques
Internationales, au cours desquel-
les des experts prestigieux donne-
ront des conférences sur différents
thèmes d’actualité pour le secteur. 

NNoouuss  aavvoonnss  rreennccoonnttrréé  IIssaabbeell  PPIIÑÑOOLL,,  llaa  nnoouuvveellllee  ddiirreecc--
ttrriiccee  dduu  SSaalloonn  ddee  llaa  PPiisscciinnee  ddee  BBaarrcceelloonnee,,  àà  llaa  ttêêttee  dduu
ssaalloonn  ddeeppuuiiss  pprrèèss  dd’’uunn  aann  mmaaiinntteennaanntt,,  eett  nnoouuss  lluuii
aavvoonnss  ddeemmaannddéé  sseess  iimmpprreessssiioonnss  qquueellqquueess  mmooiiss  aavvaanntt
llaa  nnoouuvveellllee  ééddiittiioonn..

WWee  mmeett  IIssaabbeell  PPiiññooll,,  tthhee  nneeww
ddiirreeccttoorr  ooff  PPiisscciinnaa  BBaarrcceelloonnaa

EExxhhiibbiittiioonn,,  aatt  tthhee  hheeaadd  ooff  tthhee  eexxhhiibbii--
ttiioonn  ffoorr  oonnee  yyeeaarr  nnooww,,  aanndd  wwee  aasskkeedd
ffoorr  hheerr  ffeeeelliinngg,,  jjuusstt  ffeeww  mmoonntthhss
bbeeffoorree  tthhee  nneeww  eeddiittiioonn..

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii  //EEuurroossppaappoooollnneewwss  ::  TThhee
88tthh  PPiisscciinnaa  BBaarrcceelloonnaa  EExxhhiibbiittiioonn
wwiillll  ttaakkee  ppllaaccee  ffrroomm  OOccttoobbeerr  1177tthh  ttoo
2200tthh  22000077..  WWhhaatt’’ss  aabboouutt  tthhee  ssaalleess
nnooww??

IIssaabbeell  PPiiññooll:: As of the 30th March,
attendance figures and surface
area bookings are up significantly
on the same period for the previous
edition, confirming Barcelona as
the venue the professionals choose
for their international promotions.
In real terms, over 350 national
and international companies have
confirmed they will be taking part,
an increase of 10% on 2005.
Surface area bookings are at
26,522 m², compared to 23,549 m²
for the last edition, a rise of 12%.
The high number of companies
from abroad who take part has
been another consistent feature of
each edition of the show. So far,
more than half the companies exhi-
biting at the show come from
abroad, with a strong increase in
the number of Dutch and American
companies. 

HHeemmooss  eennttrreevviissttaaddoo  aa
IIssaabbeell  PPiiññooll,,  llaa  nnuueevvaa  ddiirreecc--
ttoorraa  ddeell  SSaallóónn  ddee  llaa  PPiisscciinnaa

ddee  BBaarrcceelloonnaa,,  ddiirreeccttoorraa  ddeessddee  hhaaccee
ccaassii  uunn  aaññoo  aahhoorraa,,  yy  llee  hheemmooss  pprree--
gguunnttaaddoo  ppoorr  ssuuss  iimmpprreessiioonneess  uunnooss
mmeesseess  aanntteess  ddee  llaa  nnuueevvaa  eeddiicciióónn..

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii//EEuurroossppaappoooollnneewwss::  EEll  88ºº
SSaallóónn  ddee  llaa  PPiisscciinnaa  ddee  BBaarrcceelloonnaa  ssee
cceelleebbrraarráá  ddeell  1177  aall  2200  ddee  ooccttuubbrree  ddee
22000077..  ¿¿CCóómmoo  vvaa  llaa  ccoommeerrcciiaalliizzaacciióónn??

IIssaabbeell  PPiiññooll:: A fecha 30 de marzo,
las cifras de participación y de
superficie contratada registran
incrementos significativos respecto
al mismo período de la anterior edi-
ción, confirmándose la decisiva
apuesta del sector por Barcelona
como plaza de promoción interna-
cional. En cifras concretas, han
confirmado su participación más de
350 empresas nacionales e interna-
cionales, un 10% más que en 2005.
En cuanto a la superficie, se han
contratado ya  26.522 m2, frente a
los 23.549 de la edición pasada, lo
que representa un incremento del
12%. La elevada participación de
empresas extranjeras en el salón
ha sido otra constante en todas sus
ediciones. 
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Ibiza a ouvert son capital
LLaa  ssoocciiééttéé  HHoollddiinngg  GGrroouuppee  IIbbiizzaa  aa
oouuvveerrtt  ssoonn  ccaappiittaall  aauuxx  IInnvveessttiisssseeuurrss
FFiinnaanncciieerrss  NNaaxxiiccaapp  PPaarrttnneerrss
((BBaannqquuee  PPooppuullaaiirree))  eett  SSooffiillaarroo
((CCrrééddiitt  AAggrriiccoollee))  lloorrss  dd’’uunnee  aasssseemm--
bbllééee  ggéénnéérraallee  tteennuuee  llee  2255  ooccttoobbrree
22000066..  CCeess  ddeerrnniièèrreess  ssee  ttrroouuvveenntt
aaccttiioonnnnaaiirreess  nnoottaammmmeenntt  aauuxx  ccôôttééss
ddeess  ddiirriiggeeaannttss  hhiissttoorriiqquueess  NNoorrbbeerrtt
CCoommbbeess  ((PPrrééssiiddeenntt))  eett  AAiimméé  PPaassccaall
((DDiirreecctteeuurr  GGéénnéérraall))..  LLee  GGrroouuppee  IIbbiizzaa
ddoonntt  llee  ssiièèggee  eesstt  ssiittuuéé  àà  PPiiaa  ((6666)),,  ss’’aapp--
ppuuiiee  aauujjoouurrdd’’hhuuii  ssuurr  ssoonn  ccoouurr  ddee
mmééttiieerr  ::  llaa  ffaabbrriiccaattiioonn  ddee  ppiisscciinneess  eenn
ccooqquuee  ppoollyyeesstteerr,,  eett  ssuurr  lleess  aaccttiivviittééss
ddéévveellooppppééeess  eenn  ppaarraallllèèllee  ((vveennttee  eett
ppoossee,,  ccoommmmeerrcciiaalliissaattiioonn  dd’’aacccceessssooiirreess
eett  ccoonnssoommmmaabblleess……))  ppoouurr  rrééaalliisseerr  uunn
cchhiiffffrree  dd’’aaffffaaiirreess  ddee  ll’’oorrddrree  ddee  1100  mmiill--
lliioonnss  dd’’eeuurrooss  eenn  22000066..

Ibiza opens its capital
The Groupe Ibiza Company, a
Holding Company of the Groupe
Ibiza, opened its capital to the
Financial Investors Naxicap
Partners (Banque Populaire) and
Sofilaro (Crédit Agricole) during the
general meeting held on the 25th
October 2006. The latter are now
shareholders side-by-side with the
historical directors Norbert Combes
(Chairman) and Aimé Pascal
(Managing Director). The Groupe
Ibiza whose head offices are located

at Pia (Pyrénées Orientales – 66), is
now focusing on its core business:
manufacturing polyester swimming
pool shells alongside other operations
being developed at the same time
(selling and fitting swimming pools,
marketing swimming pool accesso-
ries and consumables etc.) and achie-
ved a turnover of approximately 10
million euros in 2006.  

Apertura del capital para Ibiza
La sociedad Grupo Ibiza, Holding del
Grupo Ibiza, ha abierto su capital a
los inversores financieros Naxicap
Partners (Banque Populaire) y
Sofilaro (Crédit Agricole), en una
junta general de accionistas celebrada
el 25 de octubre de 2006. Éstos últi-
mos son accionistas principales junto
con los dirigentes históricos Norbert
Combes (Presidente) y Aimé Pascal
(Director General). El Grupo Ibiza,
cuya sede social se encuentra en Pia
(Pirineos Orientales – 66), se apoya
hoy en su oficio principal, la fabrica-
ción de piscinas con casco de poliéster,
y en las actividades desarrolladas
paralelamente para conseguir un
volumen de negocios del orden de 10
millones de euros en 2006. 

wwwwww..ppiisscciinneess--iibbiizzaa..ccoomm  //  ccppddiisstt@@wwaannaaddoooo..ffrr

Séminaire Permalife 
SSCCPP  aa  oorrggaanniisséé  uunn  sséémmiinnaaiirree  PPeerrmmaalliiffee
lleess  66  eett  77  mmaarrss  ddeerrnniieerr  nnoonn  llooiinn  dduu  ssiièèggee
SSCCPP  FFrraannccee  àà  RRooddeezz  eenn  AAvveeyyrroonn,,  ppoouurr
lleess  pprrooffeessssiioonnnneellss  ccoonnssttrruucctteeuurrss  iinnttéérreess--
ssééss  ppaarr  llee  ppaannnneeaauu..  UUnn  bbaassssiinn  ttéémmooiinn
ééttaaiitt  àà  llaa  ddiissppoossii--
ttiioonn  ddeess  ppaarrttiiccii--
ppaannttss  aaffiinn  ddee  lleeuurr
ppeerrmmeettttrree  ddee  mmiieeuuxx
aapppprrééhheennddeerr  llaa
rrééaalliittéé  tteecchhnniiqquuee
ddee  ccee  ssyyssttèèmmee  ddee
ccoonnssttrruuccttiioonn..  
AAssssoocciiéé  àà  llaa  ggaammmmee
dd’’eessccaalliieerrss  CCeennttrreexx
eett  ddee  lliinneerrss  aamméérrii--
ccaaiinnss  33DD  ffaabbrriiqquuééss  ééggaalleemmeenntt  ppaarr
LLaatthhaamm,,  ccee  ssyyssttèèmmee  ppeerrmmeett  ddee  cchhooiissiirr  llee
kkiitt  qquuii  ccoorrrreessppoonndd  eexxaacctteemmeenntt  àà  sseess
bbeessooiinnss  ppaarrmmii  lleess  66  000000  ffoorrmmeess  ppoossssii--
bblleess..  LLiioonneell  CCoouuttyy  aaccccoommppaaggnnaaiitt  cceett
éévvèènneemmeenntt  eenn  ssaa  qquuaalliittéé  ddee  rreessppoonnssaabbllee
dduu  ddéévveellooppppeemmeenntt  EEuurrooppee  ppoouurr
LLaatthhaamm  IInntteerrnnaattiioonnaall..

Permalife Workshop
SCP organised a Permalife Workshop
that took place on the 6th and 7th
March last not far from the SCP France
head office at Rodez in the Aveyron, tar-
geting the construction trade interested
in their panel system. A show pool was
available to those attending with a view
to providing them with a better unders-
tanding of the technical reality of this
construction system. Used in conjunc-

tion with the Centrex range of steps and
the 3D American liners also manufactu-
red by Latham, this system allows users
to select a kit that precisely meet their
requirements from the 6,000 available
shapes. Lionel Couty supported this

event in his capa-
city as European
Development
Manager for
Latham
International.

Seminario
Permalife 

SCP ha organizado un seminario que
ha tenido lugar los días 6 y 7 de marzo
pasado no lejos de la sede de SCP
Francia en Rodez, Aveyron, para los
profesionales fabricantes interesados
en los paneles. Se puso a disposición de
los participantes un vaso de piscina de
muestra para que pudieran aprehen-
der mejor la realidad técnica de este
sistema de construcción. Combinado
con la gama de escaleras Centrex y de
liners americanos 3D fabricados igual-
mente por Latham, este sistema per-
mite elegir, entre las 6.000 formas posi-
bles, el kit que corresponde exacta-
mente a sus necesidades. Lionel Couty,
como responsable del desarrollo
Europa para Latham Internacional,
acompañó con su presencia este
evento. 

wwwwww..ssccppeeuurrooppee..ccoomm  //  ccoonnttaacctt@@ssccppppooooll..ffrr
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INTERVIEW

NNoouuss  rreemmeerrcciioonnss  MM..  PPeerreezz  DDee  LLaa  MMeessaa,,  pprrééssiiddeenntt
dduu  GGrroouuppee  PPooooll  CCoorrppoorraattiioonn,,  ppoouurr  llee  lloonngg  eennttrree--
ttiieenn  qquu’’iill  nnoouuss  aa  aaccccoorrddéé  lloorrss  ddee  ssaa  vviissiittee  eenn
EEuurrooppee  cchheezz  SSCCPP  IIttaalliiaa,,  àà  TTuurriinn  llee  22  fféévvrriieerr  22000077..  

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii  //  EEuurroossppaappoooollnneewwss  ::
VVoouuss  êêtteess  iimmppllaannttéé  eenn  EEuurrooppee
eett  mmaaiinntteennaanntt  eenn  IIttaalliiee  ddeeppuuiiss
pprrèèss  dd’’uunn  aann,,  pprrèèss  ddee  TTuurriinn,,
cchheezz  SSCCPP  IIttaalliiaa,,  ooùù  nnoouuss  nnoouuss
ttrroouuvvoonnss..  EEtteess--vvoouuss  ssaattiissffaaiitt  ddee
cceettttee  pprreemmiièèrree  aannnnééee  ??  LLee  mmaarr--
cchhéé  iittaalliieenn  vvoouuss  sseemmbbllee--tt--iill  pprrêêtt
àà  ssee  ddéévveellooppppeerr  ??  

MMPP  ddee  llaa  MMeessaa  ::  La première
année a été une année de transi-
tion. Le marché italien est encore
très jeune, avec un fort potentiel
de développement pour de nom-
breuses années à venir. Je pense
qu’il y a des points d’entrée sur le
marché italien. C’est la même
chose que pour les ouvertures en
France par exemple. Ce que nous
avons fait cette première année,
c’est construire et renforcer une
équipe de personnes destinée à
fournir un excellent service à nos
clients. En tant que société, ce
que nous allons faire en Italie,
comme partout ailleurs, c’est
fournir à nos équipes sur chaque
marché plus d’outils et plus de
recherches, afin de les aider à
donner plus de valeur ajoutée à
leurs clients, comme à leurs four-
nisseurs. Et pour que cela fonc-
tionne dans le temps, nous tra-
vaillons activement à transfor-
mer cette valeur ajoutée, cette
assistance et ce service fournis à
nos clients et fournisseurs, en
une aide efficace pour grandir et
réussir au même rythme que
notre propre croissance et notre
propre succès.

LL..BB..  :: DDee  mmaanniièèrree  ggéénnéérraallee,,  êêtteess--
vvoouuss  ssaattiissffaaiittss  ddee  vvoottrree  rreepprréésseenn--
ttaattiioonn  eenn  EEuurrooppee  ??

MMPP  ddee  llaa  MMeessaa  ::  Notre présence
en Europe est en pleine évolu-
tion. Nous n’avons pas encore la
position en Europe que nous vou-
lons avoir et que nous aurons.
C’est donc un plan à long terme,
et nous ne sommes que dans les
toutes premières étapes de ce
plan. Il y a un marché de la pis-
cine en Europe, qui est encore
très jeune et qui va évoluer. Ce
secteur de la piscine en Europe
possède des caractéristiques qui
reflètent les endroits où l’indus-
trie s’est déjà développée. Alors
que l’industrie en Europe conti-
nue de croître, il est important
d’avoir une forte position en tant
que distributeur, afin de complé-
ter l’écart entre les clients, les
constructeurs, les revendeurs, et
les entreprises de services.
La distribution devient progres-
sivement de plus en plus impor-
tante, et l’industrie continue de
se développer.

WWee  tthhaannkk  MMaannuueell  PPeerreezz  ddee
llaa  MMeessaa,,  PPrreessiiddeenntt  ooff  PPooooll

CCoorrppoorraattiioonn  GGrroouupp,,  ffoorr  tthhee  lloonngg
iinntteerrvviieeww  hhee  ggaavvee  uuss  dduurriinngg  hhiiss
vviissiitt  iinn  EEuurrooppee,,  iinn  SSCCPP  IIttaalliiaa,,  iinn
TToorriinnoo,,  FFeebbrruuaarryy  22nndd 22000077..

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii  //  EEuurroossppaappoooollnneewwss::
YYoouu  aarree  iinn  EEuurrooppee..  IInn  IIttaallyy,,  nnooww,,
mmoorree  eexxaaccttllyy..  AArree  yyoouu  hhaappppyy  ooff
tthhiiss  ffiirrsstt  yyeeaarr??  IIss  tthhee  IIttaalliiaann
mmaarrkkeett  rreeaaddyy,,  ffoorr  yyoouu??  

MP de la Mesa: The first year was
a year of transition. The Italian
market is a very young market,
with a strong growth potential for
many years into the future. I
believe there are entry points into
the Italian market. It’s similar to,
for example, our entry points in
France. And it’s simply an entry
point. What we had in the first
year was to strengthen and build a
team of people that was very dedi-
cated to provide our customers
with excellent service. 
As a company, what we will do in
Italy, as we do everywhere else, is
provide our teams in each market,
more tools and more resources to
help them provide more value to
their customers, as well as their
suppliers. 

AAggrraaddeecceemmooss  aall  SSrr..  PPéérreezz
DDee  LLaa  MMeessaa,,  pprreessiiddeennttee
ddeell  ggrruuppoo  PPooooll

CCoorrppoorraattiioonn,,  llaa  llaarrggaa  eennttrreevviissttaa
qquuee  nnooss  hhaa  ccoonncceeddiiddoo  dduurraannttee  ssuu
vviissiittaa  aa  EEuurrooppaa  eenn  SSCCPP  IIttaalliiaa,,
TTuurríínn,,  eell  22  ddee  ffeebbrreerroo  ddee  22000077..

LLooïïcc  BBiiaaggiinnii  //  EEuurroossppaappoooollnneewwss::
DDeessppuuééss  ddee  EEuurrooppaa,,  hhaa  iinniicciiaaddoo
ssuuss  aaccttiivviiddaaddeess  eenn  IIttaalliiaa  aall  ccaabboo
ddee  aallrreeddeeddoorr  ddee  uunn  aaññoo,,  cceerrccaa  ddee
TTuurríínn,,  eenn  SSCCPP  IIttaalliiaa,,  ddoonnddee  nnooss
eennccoonnttrraammooss..  ¿¿EEssttáá  ssaattiissffeecchhoo  ddee
eessttee  pprriimmeerr  aaññoo??  ¿¿LLee  ppaarreeccee  qquuee
eell  mmeerrccaaddoo  iittaalliiaannoo  eessttáá  pprreeppaa--
rraaddoo  ppaarraa  ddeessaarrrroollllaarrssee??

MMPP  ddee  llaa  MMeessaa:: El primer año ha
sido de transición. El mercado ita-
liano es aún muy joven y tiene un
enorme potencial de desarrollo por
delante. Creo que hay puntos de
entrada en el mercado italiano.
Ocurre lo mismo que con los pun-
tos de entrada en Francia, por
ejemplo. Lo que hemos hecho este
primer año es crear y consolidar un
equipo de personas destinado a
prestar un excelente servicio a
nuestros clientes. 

Le cap des 100 est franchi
LLaa  ssaaiissoonn  22000077  mmaarrqquuee  uunnee  ééttaappee
iimmppoorrttaannttee  ddaannss  ll’’éévvoolluuttiioonn  dduu
rréésseeaauu  HHyyddrroo  SSuudd  DDiirreecctt,,  ppuuiissqquuee
llee  ccaapp  ddeess  110000  aaddhhéérreennttss  vviieenntt
dd’’êêttrree  ffrraanncchhii..  LLoorrss  dduu  SSaalloonn  ddee  llaa
PPiisscciinnee  àà  LLyyoonn,,  llaa  MMaaiissoonn  ddee
ll’’AAddhhéérreenntt  cceelllluullee  dd’’aanniimmaattiioonn  dduu
rréésseeaauu,,  aa  ssyymmbboolliiqquueemmeenntt  ffêêttéé  ssoonn
110000èèmmee ppooiinntt  ddee  vveennttee  eenn  aaccccuueeiillllaanntt
SSaannddrriinnee  eett  LLaauurreenntt  MMeeyynneett  jjeeuu--
nneess  pprrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa  ppiisscciinnee
ééttaabblliiss  àà  CCrraannvveess--SSaalleess,,  pprrèèss
dd’’AAnnnneemmaassssee..  DDeeppuuiiss  pprrèèss  ddee  1100
aannss,,  llee  rréésseeaauu  HHyyddrroo  SSuudd  DDiirreecctt
rraasssseemmbbllee  ddeess  pprrooffeessssiioonnnneellss  iinnddéé--
ppeennddaannttss  dduu  ddoommaaiinnee  ddee  ll’’eeaauu..  

The 100 barrier 
has been broken  
The 2007 season marks an impor-
tant step in the development of the
Hydro Sud Direct network, as the
100 member target has now been
achieved. At the Salon de la Piscine
held in Lyon, the Maison de
l’Adhérent, the unit that heads the
network, symbolically celebrated
its 100th sales outlet by welcoming
Sandrine and Laurent Meynet,
young swimming pool professionals

established at Cranves-Sales, close
to Annemasse. For almost ten
years, the Hydro Sud Direct net-
work has been attracting indepen-
dent professionals working in the
world of water.

Se ha superado 
la barrera de los 100
La estación 2007 marca una etapa
importante en la evolución de la
red Hydro Sud Direct, ya que se
acaba de superar la barrera de los
100 adherentes. Durante el Salón
de la Piscina en Lyón, la Casa del
Adherente célula de animación de
la red, ha festejado simbólicamente
su 100º punto de venta acogiendo a
Sandrine y Laurent Meynet jóve-
nes profesionales de la piscina
establecidos en Cranves-Sales,
cerca de Annemasse. Desde hace
cerca de 10 años, la red Hydro Sud
Direct reúne profesionales inde-
pendientes del ámbito del agua.

wwwwww..hhyyddrroossuudd--ddiirreecctt..ccoomm  //  eerr@@hhyyddrroossuudd--ddiirreecctt..ccoomm
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Abrisud propose désormais
des abris hauts
DDeeppuuiiss  llaa  rreepprriissee  eenn  22000077
dd’’AAqquuaassiimmpplleexx,,  ssoocciiééttéé  ssppéécciiaalliissééee
ddaannss  lleess  aabbrriiss  hhaauuttss,,  AAbbrriissuudd,,  lleeaaddeerr
iinnccoonntteessttéé  ddee  ll’’aabbrrii  bbaass,,  ccoouuvvrree
mmaaiinntteennaanntt  ttoouutt  llee  mmaarrcchhéé  ddee  ll’’aabbrrii
ddee  ppiisscciinnee..  CCee  rraacchhaatt  ppeerrmmeett  àà  ll’’eenn--
ttrreepprriissee  ggeerrssooiissee  ddee  rrééppoonnddrree  aauuxx
ddiifffféérreenntteess  aatttteenntteess  ddee  ttoouuss  lleess  pprroo--
pprriiééttaaiirreess  ddee  ppiisscciinneess..  LLaa  ssoocciiééttéé  ffoonn--
ddééee  eenn  11999966  aavvaaiitt  ééttéé  rreepprriissee  eenn  sseepp--
tteemmbbrree  22000055  ppaarr  JJeeaann--PPiieerrrree
CChhaarrppeennttiieerr  eett  FFrraannççooiiss--XXaavviieerr
DDeessggrriippppeess,,  aavveecc  llee  ffoonndd  dd’’iinnvveessttiissssee--
mmeenntt  AAttrriiaa..  PPoorrttééee  ppaarr  ssoonn  ddyynnaa--
mmiissmmee,,  llaa  ssoocciiééttéé  ffoonnddééee  iill  yy  aa  pplluuss
ddee  ddiixx  aannss  ppaarr  llaa  ffaammiillllee  CChhaappuuss  aa
aaccccuueeiillllii  cceettttee  nnoouuvveellllee  ééttaappee  aavveecc
aammbbiittiioonn  eett  ccoonnffiiaannccee..  55  000000  pprroodduuiittss
ssoonntt  ffaabbrriiqquuééss  ssuurr  mmeessuurree  cchhaaqquuee
aannnnééee  ddaannss  lleess  aatteelliieerrss  dd’’AAbbrriissuudd
aavveecc  llaa  ccoollllaabboorraattiioonn  ééttrrooiittee  eett  aaccttiivvee
ddee  pplluuss  ddee  660000  pprrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa
ppiisscciinnee..  LL’’eennttrreepprriissee  qquuii  ppoouurrssuuiitt
ééggaalleemmeenntt  ssaa  ccrrooiissssaannccee  hhoorrss  ddee  nnooss
ffrroonnttiièèrreess,,  lliivvrree  eett  ppoossee  aauujjoouurrdd’’hhuuii
ddaannss  oonnzzee  ppaayyss..

Abrisud now proposes height
enclosures
After taking over Aquasimplex in

2007, a
c o m p a n y
s p e c i a l i -
sing in
s t a n d a r d
h e i g h t
enclosures,
A b r i s u d ,
the unri-
valled lea-
der in the
field of low
enclosures
now covers
the entire

range and this allows the company
to fulfil the expectations of all swim-
ming pool owners. Founded in 1996,
the Company was taken over by
Jean-Pierre Charpentier et
François-Xavier Desgrippes in 2005
thanks to the Atria investment
fund. Thanks to its dynamic
approach, the Company founded
over a decade earlier boldly and
confidently welcomed this new step.
5000 products are manufactured to
order each year in the Abrisud
workshops in close and active colla-
boration with more than 600 swim-
ming pool specialists. The Company
is also continuing to grow beyond
our frontiers and is currently delive-
ring and fitting in eleven countries.

Abrisud cubre ahora toda 
la gama 
Desde la adquisición en 2007 de
Aquasimplex, sociedad especiali-
zada en las cubiertas altas,
Abrisud, líder incontestado de las
cubiertas bajas, cubre ahora toda la
gama y permite a la empresa res-
ponder así a las diferentes expecta-
tivas de todos los propietarios de
piscinas. La sociedad fundada en
1996 había sido adquirida en sep-
tiembre de 2005 por Jean-Pierre
Charpentier y François-Xavier
Desgrippes, gracias al fondo de
inversión Atria. Llevada por su
dinamismo, la sociedad creada
hace más de diez años por la fami-
lia Chapus ha superado esta nueva
etapa con ambición y confianza.
Cada año, se fabrican 5.000 produc-
tos a medida en los talleres de
Abrisud con una colaboración
estrecha y activa con más de 600
fabricantes de piscinas. La
empresa que continua su creci-
miento fuera de nuestras fronteras,
suministra e instala actualmente
en once países.

wwwwww..aabbrriissuudd..ccoomm  //  sseerrvviiccee..cclliieenntteellee@@aabbrriissuudd..ffrr

wwwwww..mmoonnddiiaallppiisscciinnee..ccoomm  //  ccoonnttaacctt@@mmoonnddiiaallppiisscciinnee..ffrr
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Certifications européennes
et américaines
QQuuee  ccee  ssooiitt  ppoouurr  lleess  ppiisscciinneess  ccoolllleeccttii--
vveess  oouu  llaa  ppoottaabbiilliissaattiioonn,,  BBiioo--UUVV  aa
eennttrreepprriiss  ––  ppoouurr  uunn  cceerrttaaiinn  nnoommbbrree
dd’’aappppaarreeiillss  ccoommppoossaanntt  sseess  ggaammmmeess  ––
uunnee  ddéémmaarrcchhee  iimmppoorrttaannttee  ddee  cceerrttii--
ffiiccaattiioonn  dd’’eeffffiiccaacciittéé  aauupprrèèss  dd’’oorrggaa--
nniissmmeess  iinntteerrnnaattiioonnaauuxx  rreeccoonnnnuuss
tteellss  qquuee  ÖÖNNOORRMM  eett  NNSSFF..  BBiioo--UUVV
vviieenntt  dd’’oobbtteenniirr,,  ppoouurr  ssaa  ggaammmmee  MMPP
((mmooyyeennnnee  pprreessssiioonn  ppiisscciinneess  ppuubbllii--
qquueess))  llaa  cceerrttiiffiiccaattiioonn  NNSSFF5500  ::  uunn
ggaaggee  dd’’eeffffiiccaacciittéé..

European and American 
certification
Bio-UV has begun important steps
towards obtaining efficiency certifi-
cation from recognised international
bodies such as ÖNORM and NSF for
a certain number of systems in its
range, both for public pools and the

production of drinking water. Bio-
UV has just been awarded NSF50
certification for its MP range
(medium pressure for public pools): a
guarantee of efficiency.

Certificaciones europeas 
y americanas
Ya sea para las piscinas colectivas o
para la potabilización, Bio-UV ha
adoptado – para un determinado
número de aparatos que componen
sus gamas -  una importante estra-
tegia de certificación de eficacia
ante reconocidos organismos inter-
nacionales tales como ÖNORM y
NSF. Bio-UV acaba de obtener,
para su gama MP (media presión
piscinas públicas), la certificación
NSF50: una garantía de eficacia.

Mondial Piscine 
s’implante au Portugal
LLaa  ssoocciiééttéé  IInnoovvaappooooll  ssiissee  àà  SSaannttaarreemm,,
PPoorrttuuggaall,,  eesstt  uunnee  nnoouuvveellllee  eennttiittéé  lliiééee
ppaarr  uunn  ccoonnttrraatt  ddee  lliicceennccee  ddee  mmaarrqquuee
ppoouurr  ccoommmmeerrcciiaalliisseerr  ssoouuss  llee  nnoomm
MMoonnddiiaall  PPiisscciinnee,,  ssuurr  ll’’eennsseemmbbllee  dduu
tteerrrriittooiirree  ppoorrttuuggaaiiss  àà  ttiittrree  dd’’iimmppoorrttaa--
tteeuurr  eexxcclluussiiff..  MMiicchheell  MMoorriinn,,  ddiirriiggeeaanntt
ddee  MMoonnddiiaall  PPiisscciinnee,,  pprréécciissee  ::
““MMoonnssiieeuurr  PPeeddrroo  BBaassttooss  aa  ttoouuttee  nnoottrree
ccoonnffiiaannccee  ppoouurr  ddéévveellooppppeerr  nnoottrree  aaccttii--
vviittéé  aauu  PPoorrttuuggaall,,  llee  mmaarrcchhéé  ddee  llaa  ppiiss--
cciinnee  yy  eesstt  ffaavvoorriisséé  ppaarr  ssoonn  cclliimmaatt
cchhaauudd,,  ddee  ccee  ffaaiitt,,  nnoouuss  nnee  nnoouuss  ffaaiissoonnss
aauuccuunn  ssoouucciiss  qquuaanntt  àà  llaa  rrééuussssiittee  ddee  llaa
ssoocciiééttéé  IInnoovvaappooooll””..

Mondial Piscine opens 
in Portugal
Inovapool, located in Santarem,
Portugal, is a new entity operating

under a brand licensing agreement
as sole importer on behalf of
Mondial Piscine for the whole of
Portugal.
Michel Morin, managing director
of Mondial Piscine, points out: "We
are fully confident that Pedro
Bastos will expand our business in
Portugal, its hot climate is ideal for
the swimming pool market and lea-
ves us with no worries as to
Inovapool’s  success".

Mondial Piscine se
implanta en Portugal
La sociedad Inovapool, con sede en
Santarem, Portugal, es una nueva
empresa asociada a través de un
contrato de licencia de marca para la
comercialización de productos bajo el
nombre de Mondial Piscine, en el
conjunto del territorio portugués, en
calidad de importador exclusivo.
Michel Morin, dirigente de Mondial
Piscine, precisa: «Pedro Bastos cuenta
con toda nuestra confianza para des-
arrollar nuestra actividad en
Portugal, donde el mercado de las pis-
cinas se ve favorecido por su clima
cálido. Por este motivo, no tenemos
ninguna duda del éxito de la sociedad
Inovapool».

wwwwww..bbiioo--uuvv..ccoomm  //  iinnffoo@@bbiioo--uuvv..ccoomm
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Hayward vient 
d’acquérir Aqua Vac 
LLee  ggrroouuppee  aamméérriiccaaiinn  HHaayywwaarrdd
vviieenntt  dd’’aaccqquuéérriirr  AAqquuaa  VVaacc    IInncc..,,
ffaabbrriiccaanntt  ddeess  rroobboottss  éélleeccttrriiqquueess
bbiieenn  ccoonnnnuuss  ssoouuss  lleess  mmaarrqquueess  TTiiggeerr
SShhaarrkk  eett  MMaakkoo  SShhaarrkk..  HHaayywwaarrdd--
AAqquuaa  VVaacc  rreesstteerraa  bbaassééee  eenn  FFlloorriiddee
àà  WWeesstt  PPaallmm  BBeeaacchh,,  ttoouujjoouurrss  ssoouuss
llaa  rreessppoonnssaabbiilliittéé  ddee  TToomm  WWiillllhhiittee,,
ssoonn  CCoo--ffoonnddaatteeuurr  eett  VViiccee--pprrééssiiddeenntt
DDiirreecctteeuurr  ggéénnéérraall..  DDee  mmêêmmee,,  eenn
EEuurrooppee,,  PPoonnttoooonn  rreesstteerraa  llee  ddiissttrrii--
bbuutteeuurr  eexxcclluussiiff  ddeess  rroobboottss
éélleeccttrriiqquueess  HHaayywwaarrdd--AAqquuaa  VVaacc..  

Hayward acquires Aqua Vac
The US Group Hayward Pool
Products is acquiring Aqua Vac
Inc., the manufacturer of high qua-
lity, technologically advanced robo-
tic cleaners MakoShark and the
Tiger Shark. Hayward-Aqua Vac
will stay based in Florida-West
Palm Beach, always under the res-
ponsibility of Tom Willhite, his
Cofounder and General manager
Vice-president. In
the same way, in
Europe,
Pontoon will stay
distributor of
Hayward-Aqua
Vac robotic clea-
ners.

Hayward 
acaba de adquirir Aqua Vac 
El grupo americano Hayward
acaba de adquirir Aqua Vac  Inc.,
fabricante de robots eléctricos muy
conocidos bajo las marcas Tiger
Shark y Mako Shark. Hayward-
Aqua Vac seguirá basada en
Florida en West Palm Beach, siem-
pre bajo la responsabilidad de Tom
Willhite, su Cofundador y
Vicepresidente Director general.
Asimismo, en Europa, Pontoon
seguirá siendo el distribuidor
exclusivo de los robots eléctricos
Hayward-Aqua Vac. 

wwwwww..hhaayywwaarrdd..ffrr

Nouveau dépôt pour 
SCP UK à Gatwick
SSCCPP  UUKK  aa  oouuvveerrtt  llee  2211  nnoovveemmbbrree
ddeerrnniieerr,,  uunn  ddééppôôtt  ddee  pplluuss  ddee
44  000000mm²²  àà  mmooiinnss  ddee  55  mmiinnuutteess  ddee
ll’’aaéérrooppoorrtt  ddee  LLoonnddrreess  GGaattwwiicckk..
CCeettttee  nnoouuvveellllee  iinnssttaallllaattiioonn    rrééssuullttee
ddee  llaa  ffuussiioonn  eett  ssuupppprreessssiioonn  ddeess
ddeeuuxx  mmaaggaassiinnss  hhiissttoorriiqquueess  eett  vviieeiill--
lliissssaanntt  ddee  CCrraawwlllleeyy  eett  HHoorrsshhaamm..  
AAuujjoouurrdd’’hhuuii,,  SSCCPP  UUKK  ddiissppoossee  ddoonncc
ddee  ddeeuuxx  ddééppôôttss  eennttiièèrreemmeenntt  nneeuuffss,,
ppoouuvvaanntt  rreecceevvooiirr  ddeess  ccoonnttaaiinneerrss,,
ll''uunn  àà  GGaattwwiicckk  ((llee  pplluuss  ggrrooss  ddééppôôtt
SSCCPP  eenn  EEuurrooppee))  pprrèèss  ddee  ll''aaéérrooppoorrtt,,
ll''aauuttrree  àà  BBaassiillddoonn  ((ssuurrttoouutt  ppoouurr  lleess
ssppaass)),,    àà  ll''eesstt  ddee  LLoonnddrreess  ppoouurr
sseerrvviirr  llee  mmaarrcchhéé  aannggllaaiiss..

SCP completes site 
consolidation 
The pool distributor SCP UK has
moved into a brand-new facility a
few minutes from Gatwick Airport.
Opened on 21 November, the new
building consolidates the com-
pany’s two previous sites at
Crawley and Horsham. Speaking
at the opening ceremony, chairman
David Mathers said: “Gatwick is a
superb location geographically, and
of course surrounding us are major

numbers of pool and hot-tub
accounts in the United Kingdom. 

Nuevo almacén de SCP UK
en Gatwick 
SCP UK ha abierto el 21 de
noviembre pasado un almacén de
más de 4.000 m² a menos de cinco
minutos del aeropuerto de Londres
Gatwick. Esta nueva instalación es
el fruto de la fusión y del cierre de
las dos antiguas y vetustas tiendas
de Crawlley y Horsham. 
En la actualidad, SCP UK dispone
por tanto de los almacenes comple-
tamente nuevos, capaces de recibir
tráileres, uno en Gatwick (el alma-
cén de SCP más grande de Europa),
cerca del aeropuerto, el otro en
Basildon (sobre todo para los hidro-
masajes), al este de Londres, diri-
gido al mercado inglés.

wwwwww..ssccppeeuurrooppee..ccoomm  //  mmaarrkkeettiinngg@@ssccppppooooll..ccoomm  

Interbath China : un nouveau
salon à Shanghai
MMeessssee  SSttuuttttggaarrtt  oorrggaanniissee  ppoouurr  llaa
pprreemmiièèrree  ffooiiss  IInntteerrbbaatthh  CChhiinnaa  àà
SShhaanngghhaaii  dduu  2277  aauu  2299  nnoovveemmbbrree
22000077  eett  ppoouurrssuuiitt  ddoonncc  ssaa  ppoolliittiiqquuee
dd’’iinntteerrnnaattiioonnaalliissaattiioonn  ddee  mmaanniièèrree
ssyyssttéémmaattiiqquuee..  CCeettttee  ééttaappee  ssiiggnniiffiiee
qquuee  llee  ccoonncceepptt  dd''IInntteerrbbaadd,,  uunn  ddeess
pprriinncciippaauuxx  ssaalloonnss  eeuurrooppééeennss  ddaannss
llee  ddoommaaiinnee  ddeess  ppiisscciinneess,,  ssaauunnaass  eett
ssppaass,,  sseerraa  ttrraannssfféérréé  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé
cchhiinnooiiss  eenn  pplleeiinnee  ccrrooiissssaannccee,,
ccoonnjjooiinntteemmeenntt  aavveecc  llee  ppaarrtteennaaiirree
VVNNUU  EExxhhiibbiittiioonnss  AAssiiaa  ((VVNNUU))..  CCeess
ddeeuuxx  eexxppoossaannttss  aassiiaattiiqquueess  aaiinnssii
qquuee  ddeess  lleeaaddeerrss  eeuurrooppééeennss  dduu  mmaarr--
cchhéé  mmoonnttrreerroonntt  aauuxx  vviissiitteeuurrss  dduu
ssaalloonn  lleess  iinnnnoovvaattiioonnss  eett  lleess  nnoouuvveell--
lleess  tteennddaanncceess  eenn  tteerrmmeess  ddee  tteecchhnnoo--
llooggiiee  eett  ééqquuiippeemmeennttss  ddee  ppiisscciinneess  eett
ddee  bbiieenn--êêttrree..

Interbath China: new trade
fair in Shanghai
Messe Stuttgart is organising
interbath China in Shanghai for
the first time from 27 to 29
November 2007 and is therefore
systematically pursuing its policy
of internationalisation. This step
means that the successful recipe of
interbad, one of the leading
European trade fairs for swimming
pools, saunas and spas, will be
transferred to the growth market of
China in conjunction with the part-

ner VNU Exhibitions Asia (VNU).
Both Asian exhibitors and market
leaders from Europe will show
trade visitors product innovations
and new trends in technology and
equipment for swimming pools and
wellness facilities.

Interbath China: nueva feria
comercial en Shanghai
Messe Stuttgart organiza la feria
Interbath China en Shanghai por
primera vez entre el 27 y el 29 de
noviembre, lo que supone un paso
más en su política de internacionali-
zación. Este acontecimiento supone
la aplicación de la exitosa receta de
Interbad, la principal feria europea
de piscinas, saunas y balnearios, al
mercado en crecimiento de china en
colaboración con el socio VNU
Exhibitions Asia (VNU). Los exposi-
tores asiáticos y los líderes del mer-
cado europeo le mostrarán a los visi-
tantes de la feria sus innovaciones y
las nuevas tendencias en tecnología
y equipos para piscinas y equipos de
hidroterapia.

wwwwww..iinntteerrbbaatthhcchhiinnaa..ccoomm

UUllrriicchh  KKrroommeerr,,  
DDiirreecctteeuurr  ggéénnéérraall  ddee  MMeessssee  SSttuuttttggaarrtt

wwwwww..pprrooppiisscciinneess..ffrr

Nouveau président
à la F.P.P.

LLaa  FFééddéérraattiioonn
FFrraannççaaiissee  ddeess
PPrrooffeessssiioonnnneellss  ddee  llaa
ppiisscciinnee  ((FF..PP..PP..))  vviieenntt
dd’’éélliirree,,  àà  ll’’uunnaannii--
mmiittéé,,  ppoouurr  ddeeuuxx  aannss,,
ssoonn  nnoouuvveeaauu  pprrééssii--
ddeenntt  ::  PPhhiilliippppee  BBaacchh,,
5588  aannss,,  ddaannss  llaa  pprroo--

ffeessssiioonn  ddeeppuuiiss  11997700..  PPaarr  aaiilllleeuurrss,,
BBeerrnnaarrdd  SSttaaggnnoollii    aa  aacccceeppttéé  lleess  ffoonncc--
ttiioonnss  ddee  VViiccee--pprrééssiiddeenntt  dduu  ccoollllèèggee
““VVeennttee  aauuxx  pprrooffeessssiioonnnneellss””,,  JJeeaann
LLeerrmmiittee  VViiccee--pprrééssiiddeenntt  dduu  ccoollllèèggee
””VVeennttee  aauuxx  ppaarrttiiccuulliieerrss””..  MMaarrcc
MMaauuppaass  ddeevviieenntt  ttrrééssoorriieerr  eett  FFrraannççooiiss
GGrriillllaarrdd  eesstt  llee  nnoouuvveeaauu  sseeccrrééttaaiirree..

The F.P.P. has 
a new chairman
The ‘Fédération Française des
Professionnels de la Piscine’ (the
French Federation of Pool Industry
Professionals) has just unanimously
elected Philippe Bach, 58, who has
worked in the industry since 1970, as
its new chairman for the next two
years. In addition, Bernard Stagnoli
has agreed to take up the post of Vice-
chairman of the “Trade sales” board
and Jean Lermite has accepted the
post of Vice-chairman of the “Direct
customer sales” board. Marc Maupas
becomes treasurer and François
Grillard is the new secretary.

Nuevo Presidente en la F.P.P.
La Federación francesa de
Profesionales de la Piscina (F.P.P.)
acaba de elegir, por unanimidad y por
un período de dos años, a su nuevo
Presidente: Philippe Bach, de 58 años
de edad y en la profesión desde el año
1970. Por otra parte, Bernard Stagnoli
ha aceptado las funciones de
Vicepresidente de la corporación
"Venta a los profesionales" y Jean
Lermite las de Vicepresidente de la
corporación "Venta a los particulares".
Marc Maupas pasa a ocupar el puesto
de tesorero y François Grillard es el
nuevo secretario.
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INTERVIEW

SStteepphheenn  DDeellaannyy//EEuurroossppaappoooollnneewwss  ::
NNoouuss  vvoouuss  aavvoonnss  iinntteerrvviieewwéé  lloorrss  dduu
SSaalloonn  IInntteerrnnaattiioonnaall  ddee  llaa  PPiisscciinnee  àà
BBaarrcceelloonnee  eenn  22000055..  QQuueellss  oonntt  ééttéé
eennttrree--tteemmppss  lleess  cchhaannggeemmeennttss  pprroo--
ffoonnddss  ppoouurr  AAssttrraall  ??

EEllooïï  PPllaanneess  :: Un grand changement
pour nous (et une étape très impor-
tante) a été l’acquisition de l'austra-
lien Hurlcon. Cela amène un certain
nombre d’avantages et de possibili-
tés, et nous permet une entrée en
fanfare sur le marché australien.
Nous avons également une partici-
pation dans une petite société espa-
gnole qui fabrique des chlorinateurs
à sel, ce qui est important pour nous
au niveau des applications commer-
ciales. Nous prévoyons également
une acquisition en Allemagne, qui
va nous aider à modifier notre
approche du marché allemand. Côté
industrie, nous avons amélioré nos
installations pour la fabrication de
filtres polyester, car nous dépassons
sans cesse notre capacité de produc-
tion. Nous investissons toujours
dans de nouveaux moyens de pro-
duction, là où cela s'avère néces-
saire. Nous avons également amé-
lioré notre production en Chine.
Nous pouvons désormais y fabri-
quer des pompes et filtres commer-
ciaux, etc., pour compléter notre
production en Europe. Pour être
proche du marché asiatique, il faut
produire sur le marché asiatique.

SS..DD..  :: VVoouuss  aavveezz  rreennccoonnttrréé  uunn  vviiff
ssuuccccèèss  aavveecc  llaa  SSkkyyppooooll  ddaannss  llee  ccaaddrree
ddeess  cchhaammppiioonnnnaattss  dduu  mmoonnddee  ddee
nnaattaattiioonn..  QQuueellss  ssoonntt  lleess  ddeerrnniieerrss
pprroojjeettss  mmééddiiaattiissééss  aauuxxqquueellss  llaa
SSkkyyppooooll  aa  ééttéé  aassssoocciiééee  eett  lleess  cchhaanncceess
qquu’’eellllee  ssooiitt  pprréésseennttee  aauuxx  JJeeuuxx
OOllyymmppiiqquueess  ddee  22001122,,  àà  LLoonnddrreess  ??

EE..PP..  :: Nous avons réalisé un certain
nombre de Skypools aux États-
Unis. Nous en avons même fait une
à Manhattan ! Nous en avons aussi
fourni une pour une piscine de
championnat. Personne d’autre ne
dispose d’un tel produit, donc nous
jouissons vraiment d’une position
unique. Inutile de préciser que nous
travaillons pour obtenir une piscine
aux Jeux de 2012 !

SS..DD..  :: CCoommmmeenntt  ssee  ppaassssee  llaa  ssiittuuaa--
ttiioonn  eennttrree  AAqquuaarriiaa  eett  EEuurrooppeeaann
CCoorrnneerr  ??  PPoouurrrriieezz--vvoouuss  eexxpplliiqquueerr
ccoommmmeenntt  AAssttrraall  eett  CCeerrttiikkiinn  ssee  ddiifffféé--
rreenncciieenntt  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  eeuurrooppééeenn,,
ccaarr  eelllleess  sseemmbblleenntt  ccoonnssiiddéérraabbllee--
mmeenntt  ssee  cchheevvaauucchheerr..

EE..PP..  ::  Aquaria est la clé de voûte, et
nous nous sommes concentrés sur
son développement. C’est très
important pour l’avenir car il s’agit
d’une porte ouverte sur un accrois-
sement de l’activité. Toutes les socié-
tés du groupe dépendent désormais
d’Aquaria.

MMrr..  EEllooïï  PPllaanneess,,  MMaannaaggiinngg
DDiirreeccttoorr  ooff  AAssttrraallPPooooll,,  aa

mmuullttiinnaattiioonnaall  ggrroouupp  ooff  ccoommppaanniieess
ddeevvootteedd  ttoo  tthhee  sswwiimmmmiinngg  ppooooll
aanndd  ssppaa  mmaarrkkeett,,  ggaavvee  aa  lleennggtthhyy
iinntteerrvviieeww  ttoo  EEuurroossppaappoooollnneewwss
aaggaaiinnsstt  tthhee  bbaacckkggrroouunndd  ooff  tthhee
LLyyoonn  iinntteerrnnaattiioonnaall  sswwiimmmmiinngg
ppooooll  aanndd  ssppaa  eexxhhiibbiittiioonn  hheelldd  oonn
tthhee  1155tthh  NNoovveemmbbeerr  22000066..

SStteepphheenn  DDeellaannyy//EEuurroossppaappoooollnneewwss::
WWee  iinntteerrvviieewweedd  yyoouu  aatt  tthhee  iinntteerrnnaa--
ttiioonnaall  ppooooll  sshhooww  iinn  BBaarrcceelloonnaa  iinn
22000055..  WWhhaatt  mmaajjoorr  cchhaannggeess  hhaavvee
ooccccuurrrreedd  ffoorr  AAssttrraall  ssiinnccee  tthheenn??

EEllooïï  PPllaanneess:: A big change for us –
and a very important step – has
been the acquisition of Hurlcon in
Australia. It brings a number of
advantages and opportunities, and
gives us a big entrée into the
Australian market. We also have a
stake in a small Spanish company
that produces salt chlorinators,
which is important to us for com-
mercial applications. We also plan
to make an acquisition in
Germany to help change our
approach to the German market.

DDoonn  EEllooïï  PPllaanneess,,  ddiirreeccttoorr
ggeerreennttee  ddee  AAssttrraallPPooooll,,  ggrruuppoo
mmuullttiinnaacciioonnaall  ddee  eemmpprreessaass

ddeeddiiccaaddaass  aall  sseeccttoorr  ddee  llaass  ppiisscciinnaass  yy
ddeell  ssppaa  hhaa  ccoonncceeddiiddoo  uunnaa  llaarrggaa  eennttrree--
vviissttaa  aall  ddiiaarriioo  EEuurroossppaappoooollnneewwss  eenn  eell
áámmbbiittoo  ddee  llaa  ffeerriiaa  iinntteerrnnaacciioonnaall  ddee  llaa
ppiisscciinnaa  yy  ddeell  ssppaa  eenn  LLyyoonn  eell  1155  ddee
nnoovviieemmbbrree  ddee  22000066..

SStteepphheenn  DDeellaannyy//EEuurroossppaappoooollnneewwss::
TTuuvviimmooss  llaa  ooccaassiióónn  ddee  eennttrreevviissttaarrllee
ccoonn  ooccaassiióónn  ddee  llaa  FFeerriiaa
IInntteerrnnaacciioonnaall  ddee  llaass  PPiisscciinnaass  ddee
BBaarrcceelloonnaa  eenn  22000055..  ¿¿CCóómmoo  llee  hhaann
iiddoo  llaass  ccoossaass  ddeessddee  eennttoonncceess  aa
AAssttrraall??

EEllooïï  PPllaanneess:: Has sido una gran noti-
cia para nosotros (y una etapa muy
importante) la adquisición de la
empresa australiana Hurlcon. Dicha
compra ha conllevado determinadas
ventajas y posibilidades, y nos per-
mite una entrada “triunfal” en el
mercado australiano. También
poseemos una parte de una pequeña
empresa española que fabrica siste-
mas de cloración de sal, lo cual nos
viene muy bien para las aplicaciones
comerciales. Tenemos prevista tam-
bién una compra en Alemania que
nos ayudará a modificar nuestro
enfoque del mercado alemán. Desde
el punto de vista de la industria,
hemos mejorado nuestras instalacio-
nes para fabricar filtros de poliéster,
ya siempre superamos nuestra
capacidad de producción.

SCP Spain, distributeur
exclusif ARCH 

AARRCCHH  eett  SSCCPP  vviieenn--
nneenntt  ddee  ffiinnaalliisseerr  uunn
aaccccoorrdd  ddee  ppaarrtteennaa--
rriiaatt  eexxcclluussiiff  ssuurr  llee
mmaarrcchhéé  eessppaaggnnooll
ppoouurr  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn
ddee  llaa  ggaammmmee  ddeess
pprroodduuiittss  ppiisscciinneess
HHTTHH  eett  BBaaqquuaacciill..
AARRCCHH,,  ddoonntt  llaa

ffiilliiaallee  HHyyddrroommeenn
ssiittuuééee  àà  BBaarrcceelloonnee  ddiissttrriibbuuaaiitt
jjuussqquu’’àà  pprréésseenntt  lleess  pprroodduuiittss  HHTTHH
eett  BBaaqquuaacciill,,  aa  ddéécciiddéé  ddee  ccoonnffiieerr,,
ddeeppuuiiss  llee  11eerr  fféévvrriieerr,,  llaa  ddiissttrriibbuu--
ttiioonn  eexxcclluussiivvee  ddee  sseess  ddeeuuxx  ggaammmmeess
àà  SSCCPP  SSppaaiinn,,  ééttaanntt  ddoonnnnéé  llaa  rreellaa--
ttiioonn  ffoorrttee  eett  llee  ddéévveellooppppeemmeenntt
qquu’’iillss  oonntt  ddééjjàà  eennsseemmbbllee  ddaannss  llee
rreessttee  ddee  ll’’EEuurrooppee..

SCP Spain, exclusive
distributor for ARCH
ARCH and SCP have just
signed an exclusive partnership
agreement covering the distribu-
tion of HTH and Baquacil swim-
ming pool products on the Spanish
market. Up until now, ARCH,
whose Hydromen subsidiary is

based in Barcelona,  was distribu-
ting HTH and Baquacil products.
From the 1st February, the
Company decided to grant exclu-
sive distribution rights over its two
ranges to SCP Spain in view of
their strong relationship and the
development they have already
undergone together throughout the
rest of Europe.

El grupo ARCH y el Grupo SCP
acaban de finalizar acuerdos
para ser asociados exclusivos
El grupo ARCH y el Grupo SCP
acaban de finalizar acuerdos para
ser asociados exclusivos en el mer-
cado Español para distribución de
las gamas de productos quimicos
HTH y Baquacil para piscinas. El

Grupo ARCH, cuya
filial Hydromen ubi-
cada en Barcelona
(San Andreu de la
Barça) distribuyaba
sus gamas HTH y

Baquacil hasta ahora, ha decidido
confiar la Distribución exclusiva
des esas prestigiosas gamas a SCP
Spain dado la relacion fuerte y el
éxito que ya tienen juntos en
Europa.

@@@@@@LLiirree  llaa  ssuuiittee  eenn  lliiggnnee  ssuurr
wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm

@@@Read the whole interview on
www.eurospapoolnews.com

@@@Seguir en linea
en www.eurospapoolnews.com

MM..  EEllooïï  PPllaanneess,,  ddiirreecctteeuurr  ggéénnéérraall  dd''AAssttrraallPPooooll  ggrroouuppee
mmuullttiinnaattiioonnaall  dd''eennttrreepprriisseess  ccoonnssaaccrrééeess  aauu  mmaarrcchhéé  ddee  llaa
ppiisscciinnee  eett  dduu  ssppaa  aa  aaccccoorrddéé  uunnee  lloonngguuee  iinntteerrvviieeww  aauu  jjoouurr--
nnaall  EEuurroossppaappoooollnneewwss  ddaannss  llee  ccaaddrree  dduu  ssaalloonn  iinntteerrnnaattiioo--
nnaall  ddee  llaa  ppiisscciinnee  eett  dduu  ssppaa  àà  LLyyoonn  llee  1155  nnoovveemmbbrree  22000066..

wwwwww..aaqquuaalliiee..ccoomm  //  aaqquuaalliiee@@sseeppeellccoomm..ccoomm

Le nouveau salon des
Espaces Aqualudiques et 
Bien-être 
OOrrggaanniissaatteeuurr  ddee  llaa  pplluuss  iimmppoorrttaannttee
rrééuunniioonn  mmoonnddiiaallee  ppoouurr  llee  mmaarrcchhéé
ddee  llaa  ppiisscciinnee,,  SSeeppeellCCoomm  aa,,  cceess  ddeerr--
nniièèrreess  aannnnééeess,,  vvuu  éévvoolluueerr  lleess  aatttteenn--
tteess  ddeess  pprrooffeessssiioonnnneellss  ((ccoommmmuunneess,,
hhôôtteellss,,  cceennttrreess  ddee  pplleeiinn  aaiirr,,  cclluubbss  ddee
ssppoorrttss,,  cceennttrreess  ddee  bbaallnnééootthhéérraa--
ppiiee......))..  AAuujjoouurrdd’’hhuuii,,  cceess  ddeerrnniieerrss
ssoonntt  àà  llaa  rreecchheerrcchhee  ddee  ssoolluuttiioonnss  ccllééss
eenn  mmaaiinn  ppoouurr  llaa  ccoonnssttrruuccttiioonn,,  llaa
rréénnoovvaattiioonn,,  ll’’eexxppllooiittaattiioonn  eett  llaa
mmaaiinntteennaannccee  ddeess  eessppaacceess  aaqquuaalluuddii--
qquueess,,  tthheerrmmoolluuddiiqquueess,,  ssppaass,,  ffiitt--
nneessss……  CC’’eesstt  ppoouurr  rrééppoonnddrree  àà  lleeuurrss
eexxiiggeenncceess  qquuee  SSeeppeellCCoomm  pprrooppoossee  llee
ssaalloonn  AAqquuaalliiee,,  uunn  rreennddeezz--vvoouuss  uunnii--
qquuee  eenn  EEuurrooppee  ppoouurr  llee  mmaarrcchhéé  ddeess
llooiissiirrss  aaqquuaattiiqquueess  eett  bbiieenn--êêttrree  qquuii
ssee  ttiieennddrraa  lleess  2244  eett  2255  ooccttoobbrree  22000077
aauu  PPaarrcc  FFlloorraall  ddee  PPaarriiss..  

The new Leisure Water Spaces
and Wellness fair
Organiser of the premier internatio-
nal meeting place for the swimming
pool market, SepelCom has, over
recent years, witnessed changes in
the expectations expressed by the
trade (communes, hotels, open-air

centres, sports clubs, balneotherapy
centres etc.). Nowadays, the latter
are looking for turnkey solutions to
their construction, refurbishment,
operation and maintenance require-
ments involving water and heat
based leisure spaces, spas, fitness
centres etc. In order to meet these
requirements, SepelCom brings you
the Aqualie fair, a leisure aquatic
market and wellness event that is
unique in Europe and will be held on
the 24th and 25th October 2007 at
the Parc Floral de Paris. 

El nuevo salón 
de los Espacios
Acualúdicos y Bienestar
Organizador de la reunión mundial
más importante para el mercado de la
piscina, SepelCom ha visto evolucionar,
durante estos últimos años, las expecta-
ciones de los profesionales (municipios,
hoteles, centros al aire libre, clubes
deportivos, centros de balneoterapia…).
Hoy día, estos últimos están en bús-
queda de soluciones llave en mano para
la construcción, la reforma, la explota-
ción y el mantenimiento de los espacios
acualúdicos, termolúdicos, spas, fit-
ness… Y para responder a sus exigen-
cias, SepelCom propone el salón
AQUALIE, una cita única en Europa
para el mercado de las actividades
recreativas acuáticas y el bien estar,
cuya celebración tendrá lugar los días
24 y 25 de octubre de 2007 en el Parque
Floral de París. 

wwwwww..ssccppeeuurrooppee..ccoomm

Xavier Papillard / Arch



PPoouurr  ««  EEnn  ssaavvooiirr  pplluuss  »»  ssuurr  lleess  ssoocciiééttééss  cciittééeess,,
rreennddeezz--vvoouuss  ssuurr  wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm,,  rruubbrriiqquuee  aaccttuuaalliittéé..

Discover the other news on
www.eurospapoolnews.com, News rubric.

Dom Composit passe à
8000 m2

LLaa  ssoocciiééttéé  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn  dd’’eessccaalliieerrss,,
ddee  ssttrruuccttuurreess  mmoodduullaabblleess  eett  ddee  ppiissccii--
nneess  mmoonnoobblloocc  aaccrryylliiqquuee  DDoomm
CCoommppoossiitt,,  ccrrééééee  eenn  11998855  eett  ddiirriiggééee
ppaarr  PPaassccaall  GGoonniicchhoonn  ppoouurrssuuiitt  ssaa
ccrrooiissssaannccee..  EEnn  eeffffeett,,  llaa  ssoocciiééttéé  vviieenntt
ddee  ddoouubblleerr  llaa  ssuuppeerrffiicciiee  ddee  ssoonn  oouuttiill
ddee  pprroodduuccttiioonn  eenn  ppaassssaanntt  ddee  44000000  àà
88000000mm²²  pplluuss  55000000mm²²  ddee  ssttoocckkaaggee..
AAvveecc  sseess  nnoouuvveelllleess  ppoossssiibbiilliittééss,,  DDoomm

CCoommppoossiitt  ppeeuutt  rrééppoonnddrree
iimmmmééddiiaatteemmeenntt  àà  llaa
ddeemmaannddee,,  aavveecc  nnoottaamm--
mmeenntt  uunn  ssttoocckk    ppeerrmmaa--
nneenntt  ddee  11550000  eessccaalliieerrss
ssuurr  ssoonn  ppaarrcc..  LLee  ssaalloonn  ddee
LLyyoonn  aa  ééttéé  ll’’ooccccaassiioonn  ddee
pprréésseenntteerr  llaa  ppiisscciinnee
mmoonnoobblloocc  110000%%  aaccrryylliiqquuee
OOccééaavviivvaa..

Dom Composit now covers an
8,000 m² area 
Dom Composit, the Company that
manufactures steps, modulable
structures and acrylic monobloc
swimming pools, was created in
1985. Headed by Pascal Gonichon,

it is continuing to expand. Indeed,
the Company has doubled the area
allocated to production from 4000
to 8000m² and added a further
5000m² of storage space. Thanks to
its new capacities, Dom Composit
can meet demand immediately
from its permanent stock of 1500
steps. The Lyon exhibition gave the
Company the opportunity of pre-
senting its Océaviva 100% acrylic
monobloc pool.

Dom Composit alcanza 
los 8.000 m²
La sociedad de fabricación de escaleras,
de estructuras modulables y de piscinas
monobloque acrílica Dom Composit,
creada en 1985 y dirigida por Pascal
Gonichon sigue su crecimiento. En
efecto, la sociedad acaba de duplicar la
superficie de su planta de producción,
pasando de 4.000 a 8.000m², más
5.000m² de almacenamiento. Con sus
nuevas posibilidades, Dom Composit
puede responder inmediatamente a la
demanda, en particular con un stock
permanente de 1.500 escaleras en su
parque. El salón de Lyón ha sido la opor-
tunidad para presentar la piscina mono-
bloque 100% acrílica Océaviva.

wwwwww..ddoommccoommppoossiitt..ccoomm  //  iinnffoo@@ddoommccoommppoossiitt..ccoomm

MG International 
devient actionnaire de
Adamant Technologies 
MMGG  IInntteerrnnaattiioonnaall  ppoouurrssuuiitt  ssaa  ssttrraa--
ttééggiiee  ddee  ddiivveerrssiiffiiccaa--
ttiioonn  eenn  pprreennaanntt  uunnee
ppaarrttiicciippaattiioonn  ddee
4499%%  ddaannss  llaa  ssoocciiééttéé
ssuuiissssee  AAddaammaanntt
TTeecchhnnoollooggiieess..  AAvveecc
ssaa  tteecchhnnoollooggiiee  DDiiaacceellll®® eett  ssaa  ggaammmmee
ddee  pprroodduuiittss  OOxxiinneeoo®®,,  AAddaammaanntt
TTeecchhnnoollooggiieess  aappppoorrttee  uunnee  ssoolluuttiioonn
eexxttrrêêmmeemmeenntt  iinnnnoovvaannttee  ddee  ttrraaiittee--
mmeenntt  eett  ddee  ddééssiinnffeeccttiioonn  ddeess  eeaauuxx
ddaannss  llee  pplluuss  ssttrriicctt  rreessppeecctt  ddee  ll''eennvvii--
rroonnnneemmeenntt..  SSaannss  aauuccuunn  aajjoouutt  ddee
pprroodduuiittss  cchhiimmiiqquueess,,  cceettttee  tteecchhnnoolloo--
ggiiee  ggéénnèèrree  ddeess  ddééssiinnffeeccttaannttss  àà  ll''ooxxyy--
ggèènnee  aaccttiiff  aavveecc  uunn  eeffffeett  rréémmaanneenntt
ttoottaalleemmeenntt  iinnééddiitt  eett  eexxcclluussiiff..

MG International is now an
Adamant Technologies 
shareholder
The MG International Group is
pursuing its diversification stra-
tegy by buying a 49% share of the
Swiss company Adamant
Technologies. With its Diacell®

technology and its Oxineo® product

range, Adamant Technologies pro-
vides an exceedingly innovative
solution to water treatment and
disinfection while remaining
strictly environment-friendly. This
technology requires no added che-

mical products
but produces
activated oxy-
gen disinfection
that benefits

from an exclusively and totally ori-
ginal remanent effect.

MG International pasa a ser
accionista de Adamant
Technologies
El grupo MG International prosi-
gue con su estrategia de diversifi-
cación adquiriendo una participa-
ción del 49% en la empresa suiza
Adamant Technologies. Con su tec-
nología Diacell® y su gama de pro-
ductos Oxineo®, Adamant
Technologies ofrece una solución
muy innovadora de tratamiento y
desinfección de aguas que respeta
estrictamente el medio ambiente.
Sin aditivos químicos, esta tecnolo-
gía genera desinfectantes con oxí-
geno activo y su efecto remanente
es totalmente inédito y exclusivo.

wwwwww..mmggiinntteerrnnaattiioonnaall..ffrr  //  ccoommmmuunniiccaattiioonn@@mmggiinntteerrnnaattiioonnaall..ffrr

[[SSuuiittee]]

AAuu  nniivveeaauu  ddee  ll’’eennttrreettiieenn  mmaaiinnttee--
nnaanntt,,  llee  ppeettiitt  vvoolluummee  ppeerrmmeett  uunnee
ffiillttrraattiioonn  bbeeaauuccoouupp  pplluuss  eeffffiiccaaccee  eett
rraappiiddee  mmêêmmee  eenn  ccaass  ddee  vviiddaannggee
ccoommppllèèttee..  LLeess  ffiillttrreess  àà  ccaarrttoouucchhee
ddeess  ssppaass  ssee  rréévvèèlleenntt  ppaarr  aaiilllleeuurrss
pplluuss  ffiinnss  qquuee  lleess  ffiillttrreess  àà  ssaabbllee  ddeess
ppiisscciinneess..
AAttttaarrddoonnss--nnoouuss  mmaaiinntteennaanntt  uunn  ppeeuu
pplluuss  ssuurr  llaa  ffoonnccttiioonn  ««  nnaaggee  àà  ccoonnttrree--
ccoouurraanntt  »»,,  llàà  eennccoorree  llee  ssppaa  ddee  nnaaggee
mmeett  eenn  aavvaanntt  sseess
aavvaannttaaggeess  ppaarr
rraappppoorrtt  àà  llaa  ppiiss--
cciinnee..  EEnn  eeffffeett,,
pplluussiieeuurrss  ssppéécciiaa--
lliisstteess  oonntt  ddéémmoonn--
ttrréé  qquu’’uunnee  lloonn--
gguueeuurr  ddee  1155
mmèèttrreess  mmiinniimmuumm
eesstt  rreeqquuiissee  ppoouurr
pprreennddrree  uunn  cceerrttaaiinn  rryytthhmmee  lloorrss  ddee
llaa  nnaaggee,,  hhoorrss  lleess  ppiisscciinneess  nnee  ppeerr--
mmeetttteenntt  ppaass  ttoouujjoouurrss  ((ssuurrttoouutt  lleess
ppiisscciinneess  pprriivvééeess))  dd’’eeffffeeccttuueerr  cceettttee
lloonngguueeuurr,,  llee  bbaassssiinn  ééttaanntt  aalloorrss  ttrroopp
ppeettiitt  ppoouurr  nnee  ppaass  aavvooiirr  àà  ssee  rreettoouurr--
nneerr  eett  ppaarrttiirr  ddaannss  ll’’aauuttrree  sseennss..  DDee
ccee  ppooiinntt  ddee  vvuuee,,  llaa  nnaaggee  àà  ccoonnttrree--
ccoouurraanntt  ddaannss  uunn  ssppaa  ddee  nnaaggee  aappppaa--
rraaîîtt  ddoonncc  ccoommmmee  pplluuss  eeffffiiccaaccee
ppuuiissqquuee  lleess  ccoouurraannttss  oobbllii--
ggeenntt  llee  nnaaggeeuurr  àà  rreesstteerr  àà
uunnee  aalllluurree  pplluuss  rréégguulliièèrree
ppeennddaanntt  pplluussiieeuurrss  mmiinnuutteess
ccoonnssééccuuttiivveess..  CC’’eesstt  dd’’aaiill--
lleeuurrss  ppoouurr  cceettttee  rraaiissoonn  qquuee
ddee  pplluuss  eenn  pplluuss  ddee  pprrooffeess--
ssiioonnnneellss  ddee  llaa  ssaannttéé  eett  dduu
ssppoorrtt  ffoonntt  aappppeell  aauu  ssppaa  ddee
nnaaggee,,  pplluuss  eennccoorree  qquuaanndd  oonn
ssaaiitt  qquu’’iill  eesstt  ppoossssiibbllee
dd’’aaddaapptteerr  ddeess  ééqquuiippeemmeennttss
àà  ll’’iinnttéérriieeuurr  ((rraammeeuurrss,,
vvééllooss……))  oouu  ééggaalleemmeenntt  ddee  mmaarrcchheerr
eett  ccoouurriirr  eenn  rrééggllaanntt  uunnee  ffoorrccee  dduu
ccoouurraanntt  mmooiinnss  ffoorrttee..  AAvveecc  ccee  ssyyss--
ttèèmmee,,  llee  ppllaaiissiirr  ddee  ll’’eeaauu  eesstt
rreettrroouuvvéé,,  ll’’aassppeecctt  lluuddiiqquuee  ddoonnnnaanntt
ééggaalleemmeenntt  uunnee  mmoottiivvaattiioonn  ssuupppplléé--
mmeennttaaiirree  ppoouurr  ffaaiirree  dduu  ssppoorrtt  eett
ss’’eennttrreetteenniirr  aaggrrééaabblleemmeenntt  ttoouutt  eenn
ééttaanntt  àà  llaa  mmaaiissoonn..  CCeeccii  ééttaanntt  ddiitt,,
lleess  pprrooffeessssiioonnnneellss  dduu  bbiieenn--êêttrree  nnee
ssoonntt  ppaarr  aaiilllleeuurrss  ppaass  eenn  rreessttee
ppuuiissqquu’’iillss  aaddaapptteenntt  lleeuurrss  tteecchhnnii--
qquueess  aauu  ssppaa  ddee
nnaaggee ((aarroommaa--
tthhéérraappiiee,,  cchhrroo--
mmootthhéérraappiiee,,……))..
TToouutt  llee  mmoonnddee
sseemmbbllee  ddoonncc
pp oo tt ee nn tt ii ee ll ll ee --
mmeenntt  iinnttéérreesssséé
ppaarr  ccee  ssyyss--
ttèèmmee,,  eett  ddee
pplluuss  eenn  pplluuss  ddee
ggeennss  ssoonntt
ccoonnqquuiiss..  IIll  ffaauutt  ddiirree  aauussssii  qquu’’iill  eenn
eexxiissttee  ppoouurr  pprraattiiqquueemmeenntt  ttoouuss  lleess
bbuuddggeettss,,  ddee  ll’’aappppaarreeiill  aacccceessssiibbllee  àà
ttoouuss  àà  cceelluuii  ttrrèèss  hhaauutt  ddee  ggaammmmee..
LLeess  ssppaass  ssuurr--mmeessuurree  eett  aauuttrreess  ssppaass
mmoobbiilleess  vviieennnneenntt  eennffiinn  ccoommpplléétteerr
eennccoorree  uunn  ppeeuu  llee  mmaarrcchhéé..

JJeeaann--MMiicchheell  PPèèbbrree

@@@@@@LLiirree  llaa  ssuuiittee  eenn  lliiggnnee  ssuurr
wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm

[[ccoonnttiinnuuaattiioonn]]

So, we might ask what advan-
tages the swimspa has over

the traditional swimming pool. The
most obvious answer is that the two-
in-one solution of the swimspa
appeals to a lot of users. The water in
the spa half is heated, usually to just
over 30° C. The small area it repre-
sents is a lot less expensive to heat
than a whole swimming pool.
Nothing beats relaxing in the warm

water and mas-
sage jets of a spa
after a quick
swimming ses-
sion. The country
buying up the
most spas and
swimspas today is
Australia, and a
large number of

Australian spas and swimspas are
starting to filter into the European
market.
As regards the technical features of
swimspas, manufacturers have to be
careful not to go too far by making
them too big: not only because their
main advantage is the small amount
of space they take up, but also for the

simple reason that the more
water there is, the more
expensive it is to keep it
warm. Customers with more
money to spend can enhance
the appeal of their swimspa
by making it the centrepiece
of an entire room conversion
that offers an area which is
vibrant while also providing
a place to relax. 
@@@Read the whole article on

www.eurospapoolnews.com

[[sseegguuiiddaa]]

Muy popular en los lugares
reducidos, parece que el spa
de natación consigue com-

petir con las piscinas en lugares
donde piscinas más grandes ten-
drían su sitio. Por tanto podemos
preguntarnos cuáles son las venta-
jas con respecto a la piscina tradi-

cional. La res-
puesta más evi-
dente es la
siguiente, la solu-
ción “dos en uno”
propuesta por el
spa de natación
es un atractivo
para muchos
consumidores. En
la parte spa, el
agua está

caliente, generalmente a un poco
más de 30°. Esta pequeña superfi-
cie calentada se revela mucho
menos costosa que lo que costaría
calentar una piscina entera.
Después de haber nadado algunos
minutos, nada mejor como rela-
jarse en el spa, con agua caliente y
masajes. 

@@@Seguir en linea
en www.eurospapoolnews.com

Spas de Nage       SwimSpas

CCllaaiirr’’AAzzuurr

CCaattaalliinnaa  SSppaass

UUSSSSPPAA

Spas de Natación
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Traitement par le froid
LLee  ttrraaiitteemmeenntt  ppaarr  llee  ffrrooiidd  ffaaiitt  ssoonn
aappppaarriittiioonn  ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  dduu
WWeellllnneessss..  IImmaaggiinneezz  uunnee  tteecchhnnoollooggiiee
àà  bbaassee  dd’’aazzoottee  lliiqquuiiddee  qquuii  ppeerrmmeett  ddee
vvoouuss  eexxppoosseerr  eenn  uunn  ccoouurrtt  iinnssttaanntt  àà
uunn  ffrrooiidd  eexxttrrêêmmee  ppoouuvvaanntt  aatttteeiinnddrree
lleess  ––  116600°°CC  !!  CCee  ssyyssttèèmmee  ddee  ssaauunnaa  àà
bbaassssee  tteemmppéérraattuurree  aappppoorrttee  aauu  mmaarr--
cchhéé  dduu  WWeellllnneessss  uunn  pprroodduuiitt  uunniiqquuee
qquuii  pprrooffiittee  dd’’uunnee  tteecchhnnoollooggiiee  ddee
ppooiinnttee  eenn  pplleeiinnee  eexxppaannssiioonn..  LLaa
ccaabbiinnee  CCrryyooCChhaammbbeerr  ddee  CCllaaiirr  AAzzuurr
vvoouuss  ppeerrmmeett  ddee  vvoouuss  ffaammiilliiaarriisseerr
aavveecc  lleess  mméétthhooddeess  eett  bbiieennffaaiittss  rreeccoonn--
nnuuss  ddee  llaa  ccrryyootthhéérraappiiee..  EEllllee  eesstt  uuttiillii--
ssééee  aauussssii  bbiieenn  ppaarr  lleess  ssppoorrttiiffss  ddee
hhaauutt  nniivveeaauu  qquuee  ddaannss  llee  mmiilliieeuu
mmééddiiccaall  ppaarr  lleess  kkiinnééssiitthhéérraappeeuutteess  oouu
ddaannss  lleess  cceennttrreess  ddee  rreemmiissee  eenn  ffoorrmmee..

Cryogenic treatment 
Cryogenic treatment has made its
appearance on the Wellness market.
Imagine a liquid nitrogen based techno-
logy that allows you to be exposed for a
brief instant to extreme cold that can go
down  to  – 160°C! This low temperature
sauna system has contributed a new
product to the Wellness market, a pro-
duct that has been derived from a
rapidly growing peak technology. The
CryoChamber cabin from Clair Azur
allows you to familiarise yourself with
the acknowledged benefits and methods

of cryotherapy. This technique is used by
both high level sportsmen and women
and also in medical circles by physiothe-
rapists or in fitness centres. 

Tratamiento por frío
El tratamiento por frío hace su apa-
rición en el mercado del Wellness.
Imagine una tecnología a base de
nitrógeno líquido que permita expo-
nerle durante un breve instante a un
frío extremo, ¡que puede alcanzar los
– 160°C! Este sistema de sauna de
baja temperatura aporta al mercado
del Wellness un producto único que
aprovecha una tecnología puntera
en plena expansión. La cabina
CryoChamber de Clair Azur le per-
mite familiarizarse con los métodos
y beneficios reconocidos de la criote-
rapia. Es utilizado tanto por los
deportistas de alto nivel como en el
ámbito médico por los fisioterapeu-
tas o en los gimnasios. 

wwwwww..ccllaaiirraazzuurr..ccoomm  //  ccoonnttaacctt@@ccllaaiirraazzuurr..ccoomm  

Piscines publiques 
jusqu'à 60m 
UUnn  ssyyssttèèmmee  ddee  nnaavviiggaattiioonn  ""iinntteellllii--
ggeenntt""  aassssuurree  llaa  ccoouuvveerrttuurree  ccoommppllèèttee
ddee  cchhaaqquuee  ttyyppee  eett  ffoorrmmee  ddee  ppiisscciinnee..
SSyyssttèèmmee  ddee  bbrroossssaaggee  aaccttiiff  aavveecc  ddeess
bbrroosssseess  ttoouurrnnaanntteess  ttrrèèss  eeffffiiccaacceess
ppoouurr  bbaallaayyeerr,,  ffrrootttteerr  eett  eennlleevveerr  llaa
ssaalleettéé  dduu  ffoonndd,,  ddeess  ccôôttééss  eett  ddeess  ccooiinnss
dduu  bbaassssiinn..  PPuuiissssaannttee  aassppiirraattiioonn  ddee
4400mm³³//hh  àà  ttrraavveerrss  ddeeuuxx  ssaacchheettss  ffiillttrree
jjeettaabblleess  ddee  5500  mmiiccrroonnss..  DDuurrééee  dduu
ccyyccllee  pprrooggrraammmmaabbllee  aavveecc  cchhooiixx  dduu
bbaallaayyaaggee  eett  ddiiaaggnnoossttiicc..  UUnn  ppaannnneeaauu
ddee  ccoommmmaannddee  iinntteerraaccttiiff  dduu  ddeerrnniieerr
ccrrii,,  MMMMII  ((MMaann  MMaacchhiinnee  IInntteerrffaaccee)),,
ppeerrmmeettttaanntt  llaa  pplleeiinnee  ccoommmmaannddee  ddee
llaa  dduurrééee  ddee  ccyyccllee,,  ooppéérraattiioonn  rreettaarrddéé,,
cchhooiixx  dduu  bbaallaayyaaggee,,  llee  ddiiaaggnnoossttiicc  ddee  llaa
ffoonnccttiioonn  tteecchhnniiqquuee  eett  ddeess  ppaarraammèè--
ttrreess..  MMééccaanniissmmee  ffaacciillee  ppoouurr  eennttrreerr  eett
ssoorrttiirr  ddee  llaa  ppiisscciinnee..  

Public pools up to 60m
Intelligent navigation system ensu-
res complete coverage of every pool
type and shape. Active brushing sys-
tem with rotating brushes specially
designed to brush, scrub and remove
dirt from the pool floor, slopes, edges
and corners. High filtration capacity
and super suction power of 40m³/h
through two unique 50 micron easy-
to-replace disposable filter bags. An
interactive state-of-the-art MMI

(Man Machine Interface) control
panel, enabling full control of cycle
time, operation delay, scanning pat-
tern, diagnosis of technical function
and parameters. 
User-friendly mechanism for
manoeuvring entry and exit to and
from the pool.

Piscinas públicas hasta 60m
Un sistema “inteligente” de navega-
ción asegura la cobertura completa
de cualquier tipo y forma de piscina.
Sistema de cepillado activo con dos
cepillos giratorios muy eficaces para
barrer, frotar y quitar la suciedad del
fondo, de las paredes y de los rinco-
nes de la piscina. Potente aspiración
de 40m3/h provista de dos bolsas fil-
trantes desechables de 50 micrones.
La duración del ciclo es programable

con elección de pro-
grama de limpieza
y del diagnóstico.
Mecanismo fácil

para entrar y
salir de la 
piscina.

wwwwww..mmaayyttrroonniiccss..ccoomm

UUnnee  sséélleeccttiioonn  ddee  pprroodduuiittss  eett  ddee  nnoouuvveeaauuttééss,,  ddééccoouuvveerrttss  ddaannss  lleess  nnoommbbrreeuuxx
ssaalloonnss  vviissiittééss  ppaarr  nnooss  jjoouurrnnaalliisstteess,,  oouu  eennvvooyyééss  àà  nnoottrree  rrééddaaccttiioonn  ppaarr  lleess
ffaabbrriiccaannttss..  CCoonnssuulltteezz  ll''iinnttééggrraalliittéé  ddeess  tteexxtteess  aavveecc  pphhoottooss  ccoommpplléémmeennttaaiirreess
ssuurr  wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm..

A selection of products and new products, discovered in numerous shows visi-
ted by our journalists or sent to our editorial offices by the manufacturers.
Full texts with complementary pictures on www.eurospapoolnews.com.

Una selección de productos y nuevos productos, descubiertos en numerosos salo-
nes visitados por nuestros periodistas o enviados a nuestras oficinas editoriales
por los fabricantes. Encontrará la totalidad de los textos con las fotos comple-
mentarias en www.eurospapoolnews.com.

Robot de piscine Net
AAuuttoonnoommee  eett  iinnddééppeennddaanntt  ssaannss  rriieenn
cchhaannggeerr  àà  ll’’iinnssttaallllaattiioonn,,  llee  rroobboott  NNeett
ddee  NNeexxtt  PPooooll  ooffffrree  ddeess  ppeerrffoorrmmaanncceess
rreemmaarrqquuaabblleess  ggrrââccee  àà  ssoonn  pprrooffiill..  SSoonn
ddeessiiggnn  aa  ssppéécciiaalleemmeenntt  ééttéé  ccoonnççuu
ppoouurr  uunnee  uuttiilliissaattiioonn  ffaacciillee,,  ddee
mmaanniièèrree  àà  nneettttooyyeerr  ddee  ffaaççoonn  ooppttii--
mmaallee  llee  ffoonndd  eett  bbaass  ddee  llaa  ppaarrooii..  

The "Net" robot pool 
Net is a self-contained, automatic
robot pool cleaner from Next Pool
whose profile guarantees outstanding
performance without the need to alter
any of the pool system. It is specially
designed for easy operation so that the
pool floor and the bottom of the walls
are cleaned with excellent results.

Robot de piscina «Net»
El robot Net de Next Pool, autónomo
e independiente, no requiere la rea-
lización de cambios en la instalación
y ofrece unas excelentes prestacio-
nes gracias a su perfil. Su diseño ha
sido especialmente concebido para
que su uso sea sencillo, para poder
limpiar de forma eficaz los fondos y
la parte inferior de las paredes.

wwwwww..nneexxttppooooll..ccoomm

NOUVEAUTESNOUVEAUTES
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Electrolyseur au sel
MMoonnaarrcchh  PPooooll  SSyysstteemmss  EEuurrooppee  pprroo--
ppoossee  uunnee  nnoouuvveellllee
ccoonncceeppttiioonn  ddee  ssoonn
éélleeccttrroollyysseeuurr  aauu  sseell
AAqquuaaCCHHLLOORR..
UUnn  aappppaarreeiill  qquuii  ss’’aauu--
ttooccoonnttrrôôllee eenn  ppeerrmmaa--
nneennccee,,  ddoonntt  llee  ccoorrppss
eesstt  ttrraannssppaarreenntt  eett  llaa
cceelllluullee  ((àà  ppllaaqquueess))  vviiss--
ssééee  ––  iiddééaall  ppoouurr  llee  rreemm--
ppllaacceemmeenntt  ddee  cceellllee--ccii  eett  llaa  mmaaiinnttee--
nnaannccee  ddee  ll’’éélleeccttrroollyysseeuurr..    AAffffiicchhaaggee
ddee  llaa  pprroodduuccttiioonn  ppaarr  cciinnqq  LL..EE..DD..,,  uunnee
66èèmmee aaffffiicchhaanntt  llee  mmaannqquuee  ddee  sseell..  
AAqquuaaCCHHLLOORR  225500  ::  PPiisscciinnee  dd’’uunn
vvoolluummee  jjuussqquu''àà  8800mm33..
AAqquuaaCCHHLLOORR  333300  ::  PPiisscciinnee  dd’’uunn
vvoolluummee  jjuussqquu’’àà  116600mm33..

Salt electrolyser 
Monarch Pool Systems Europe now
offers a new version of its
AquaCHLOR salt electrolyser.
A continuously self-regulating
appliance with a transparent body
and a screwed (plate type) cell – ideal

for cell replacement and electrolyser
maintenance.  Output is displayed

by five L.E.D.s while a
6th indicates low
salt levels.
AquaCHLOR 250
for swimming pools
of up to 80m3.
AquaCHLOR 330 for

swimming pools of up
to 160m3.

Electrolizador de sal 
Monarch Pool Systems Europa pro-
pone un nuevo diseño de su electroli-
zador de sal AquaCHLOR. Un apa-
rato que se autocontrola continua-
mente, cuyo cuerpo es transparente
y la célula (de placas) atornillada –
ideal para la sustitución de la misma
y el mantenimiento del electroliza-
dor.  Visualización de la producción
mediante cinco L.E.D., indicando
una sexta la falta de sal.
AquaCHLOR 250: Piscina con un
volumen de hasta 80m3.
AquaCHLOR 330: Piscina con un
volumen de hasta 160m3.

wwwwww..mmoonnaarrcchh--ppooooll..ccoomm  //  mmppsseeuurrooppee@@mmoonnaarrcchhppoooollssyysstteemmss..ccoomm

wwwwww..aallbboonn..nneett  //  iinnffoo@@aallbboonn..nneett

Kit de démarrage pour 
revendeur
HHaacchh  CCoommppaannyy,,  llee  ffaabbrriiccaanntt  ddeess  bbaann--
ddeelleetttteess  dd’’aannaallyyssee  ppoouurr  ppiisscciinneess  eett  ssppaass
AAqquuaaCChheekk,,  aa  llaannccéé  uunn  kkiitt  ddee  ddéémmaarr--
rraaggee  ppoouurr  rreevveennddeeuurr  ppoouurr  ssoonn  nnoouuvveeaauu
lleecctteeuurr  nnuumméérriiqquuee  ddee  bbaannddeelleetttteess
dd’’aannaallyyssee  TTrruuTTeesstt..  CCoonnççuu  ccoommmmee  uunn
ppaacckk  ttoouutt--eenn--uunn  pprraattiiqquuee  ppoouurr  lleess  ddiiss--
ttrriibbuutteeuurrss  ddee  ppiisscciinneess  eett  ssppaass,,  llee  kkiitt  ddee
ddéémmaarrrraaggee  ppoouurr  rreevveennddeeuurr  ccoommpprreenndd
ssiixx  lleecctteeuurrss  nnuumméérriiqquueess  ddee  bbaannddeelleetttteess
dd’’aannaallyyssee  TTrruuTTeesstt,,  ssiixx  ttuubbeess  ssoouuss
eemmbbaallllaaggee--ccooqquuee  ddee  bbaannddeelleetttteess  dd’’aannaa--
llyyssee  ppoouurr  ppiisscciinneess  eett  ssppaass  TTrruuTTeesstt,,  uunn
pprréésseennttooiirr  ddee  vveennttee  eett  uunnee  ssuussppeennssiioonn
aauu  ppllaaffoonndd  iinncclluuss  ddaannss  uunn  sseeuull  eett
mmêêmmee  eemmbbaallllaaggee..  
IInnssttrruuccttiioonnss  ddiissppoonniibblleess  eenn  1155  llaanngguueess..

Dealer starter kit
Hach Company, which makes the
AquaChek Pool & Spa Test Strips,
has a launched a Dealer Starter
Kit for its new TruTest Digital Test
Strip Reader. Designed to create a
convenient all-in-one pack for pool
and spa retailers, the Dealer
Starter Kit includes six TruTest
Digital Test Strip Readers, six blis-
ter-carded bottles of TruTest Pool
& Spa Test Strips, a point-of-sale

display and a 'ceiling dangler'
packaged in a single box.
Directions are available in 15
languages. 

Kit Básico para distribuidor 
Hach Company, que fabrica las cin-
tas de análisis para piscina y spa
AquaChek, ha lanzado un kit
básico para distribuidor de su
nuevo lector digital de cintas de
análisis TruTest. Diseñado para
crear un práctico paquete todo en
uno para minoristas del sector de
la piscina y el spa, el kit básico de
distribuidor incluye seis lectores
digitales de cintas de análisis
TruTest, seis botellas envasadas al
vacío de cintas de análisis TruTest
para piscina y spa, un exhibidor de
punto de venta y un "colgador para
techo"  embalados en una única
caja. Las instrucciones están dispo-
nibles en 15 idiomas.

wwwwww..aaqquuaacchheekk..ccoomm  //  rrmmjjiinntteerrnnaattiioonnaall@@wwaannaaddoooo..ffrr

NEW PRODUCTS - NOVEDADESNEW PRODUCTS - NOVEDADES
Qualité Celsius
LLaa  tteennddaannccee  eesstt  aauu  cchhaauuffffaaggee  ddeess
ppiisscciinneess  eett  aauu  ssuurr--ttrraaiitteemmeenntt  ddee
ll''eeaauu..  AAffiinn  ddee  pprréésseerrvveerr  llaa  qquuaalliittéé  dduu
lliinneerr  ddeess  bbaassssiinnss  ddaannss  cceess  ccoonnddii--
ttiioonnss,,  AAllbboonn  pprrooppoossee  llaa  qquuaalliittéé
CCeellssiiuuss..  LLaa  qquuaalliittéé  CCeellssiiuuss  eesstt  uunnee
aapppprroocchhee  oorriiggiinnaallee  ssppéécciiffiiqquuee  àà
AAllbboonn  qquuii  lleess  aa  ccoonndduuiitt  àà  ccoommpplléétteerr
lleeuurr  ccaahhiieerr  ddeess  cchhaarrggeess  eenn  aacccceenn--
ttuuaanntt  llaa  ssttaabbiilliittéé  ddiimmeennssiioonnnneellllee  ddee
llaa  mmaattiièèrree  ssuurr  ddeeuuxx  ppooiinnttss  ::tteemmppéérraa--
ttuurreess  aallllaanntt  jjuussqquu’’àà  3333°°CC  eett  ssuurr--cchhlloo--
rraattiioonn..

LLiirree  llaa  ssuuiittee  ssuurr  eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm

Celsius quality 
The trend is to heat swimming pools
and the over treatment of water. To
preserve the quality of the pool liner
in these conditions, Albon offers you
Celsius quality. The Celsius quality
is an original approach specific to
Albon, which lead them to complete
their specifications by enhancing the
dimensional stability of the material
in two areas: temperatures up to
33°C  and over-chlorination.

Next online eurospapoolnews.com

Calidad Celsius
La tendencia actual conlleva a
instalar calefacción en las pisci-
nas y a sobre tratamientos  exce-
sivos del agua. Con el fin de pre-
servar la calidad del liner en las
piscinas con estos condicionantes,
Albon presenta la calidad Celsius.
La calidad Celsius es un plantea-
miento original y específico de
Albon que les ha conducido a com-
pletar su pliego de condiciones
destacando la estabilidad dimen-
sional de la materia en dos pun-
tos: temperatura que puede llegar
hasta los 33º C y sobre-cloración
Seguir en linea on eurospapoolnews.com

wwwwww..aarrcchhcchheemmiiccaallss..ccoomm

Coffret de traitement pour
le spa
HHtthh  SSppaa  aa  ccoonnççuu  uunn  ccooffffrreett  ddee  ttrraaii--
tteemmeenntt  ccoommpplleett,,  ssaannss  cchhlloorree,,  aavveecc
ddeess  ssoolluuttiioonnss  ppoouurr  llaa  ddééssiinnffeeccttiioonn
aauu  qquuoottiiddiieenn  ddee  ll’’eeaauu  dduu  ssppaa  aaiinnssii
qquuee  ddeess  pprroodduuiittss  ppoouurr  ggaarrddeerr  uunnee
eeaauu  bbeellllee..  LL’’uuttiilliissaattiioonn  dduu  bbrroommee
eesstt  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  rreeccoommmmaannddééee
ddaannss  lleess  ssppaass  eett  lleess  eeaauuxx  cchhaauuffffééeess
àà  pplluuss  ddee  2277°°CC..  
IIll  rreessttee  ddééssiinnffeeccttaanntt  mmêêmmee  àà  ppHH
éélleevvéé..  LLee  ccooffffrreett  ddee  ttrraaiitteemmeenntt  aauu
bbrroommee  eesstt  ccoommppoosséé  ddee  ssiixx  pprroodduuiittss
rriiggoouurreeuusseemmeenntt  cchhooiissiiss  aaiinnssii  qquuee
ddee  tteessttss  bbaannddeelleetttteess  ppHH  eett  uunn  gguuiiddee
ddee  ttrraaiitteemmeenntt  ddee  ll’’eeaauu  ppoouurr  aaccccoomm--
ppaaggnneerr  ll’’uuttiilliissaatteeuurr  ddaannss  ttoouutteess  lleess
ééttaappeess  ddee  ll’’eennttrreettiieenn  ddee  ssoonn  ssppaa..  

LLiirree  llaa  ssuuiittee  ssuurr  eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm

Starter kit for the spa 
Hth spa designed a complete treat-
ment box, without chlorine, with
solutions for daily disinfection of
the Spa water as well as products
to keep beautiful water. The treat-
ment bromine treatment kit is
composed of six rigorously selected
products as well as pH tests strips
and a water treatment guide to
accompany the user in all the sta-
ges by the maintenance of his spa.

Next online eurospapoolnews.com

Kit completo de 
tratamiento para spa
Hth Spa ha diseñado un kit com-
pleto de tratamiento, sin cloro,
con soluciones para la desinfec-
ción diaria del agua del spa, así
como productos para conservar el
agua resplandenciente. El kit de
tratamiento con bromo consta de
seis productos rigurosamente ele-
gidos así como de tiras para test
de pH y una guía de tratamiento
del agua que acompañará al usua-
rio en todas las etapas del mante-
nimiento de su spa.
Seguir en linea on eurospapoolnews.com
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Elancya de Camylle    
LLeess  llaabboorraattooiirreess  CCaammyyllllee  llaann--
cceenntt  ddaannss  lleess  qquuaattrree  ggaammmmeess  ::
VVooiillee  ddee  SSaauunnaa,,  BBrruummee  ddee
HHaammmmaamm,,  LLaaiitt  ddee  BBaallnnééoo  eett
VVeelloouurrss  ddee  SSppaa,,  uunnee  sseeppttiièèmmee
ffrraaggrraannccee  ddéénnoommmmééee  ““ééllaannccyyaa””..  IIll
ss''aaggiitt  dd''uunnee  ccoommppoossiittiioonn  dd''hhuuiilleess
eesssseennttiieelllleess  rreeccoonnnnuueess  ppoouurr  lleeuurrss
vveerrttuuss  aammiinncciissssaanntteess..  AAiinnssii,,
CCaammyyllllee  aa  rraasssseemmbblléé  ddaannss  uunnee
ccoommppoossiittiioonn  eennvvooûûttaannttee,,  llaa
MMeenntthhee,,  ll''OOrraannggee,,  llaa  LLaavvaannddee,,  llee
RRoommaarriinn,,  llaa  SSaauuggee  eett  llee  GGeennéévvrriieerr..

Elancya by Camylle  
The laboratories at Camylle are laun-
ching "élancya", the seventh fra-
grance in their Voile de Sauna,
Brume de Hammam, Lait de Balnéo
and Velours de Spa ranges. Elancya

is a blend of essential oils with
recognised slimming proper-
ties.With this new fragrance,
Camylle has brought together
Mint, Orange, Lavender,
Rosemary, Sage and Juniper
in one captivating bouquet.

Elancya de Camylle 
Los laboratorios Camylle lanzan
para sus cuatro gamas: Voile de
Sauna, Brume de Hammam, Lait
de Balnéo y Velours de Spa, una
séptima fragancia denominada
“élancya”. Se trata de una composi-
ción de aceites esenciales reconoci-
dos por sus propiedades adelgazan-
tes. De este modo, Camylle ha reu-
nido en una composición cautiva-
dora la menta, la naranja, la
lavanda, el romero, la salvia y el
enebro.

wwwwww..ccaammyyllllee..ccoomm  //  ccoonnttaacctt@@ccaammyyllllee..ccoomm

Aqua SQ900 de Cal Spas
LLee  nnoouuvveeaauu  ssppaa  AAqquuaa  SSQQ990000
cciinnqq//ssiixx  ppeerrssoonnnneess  ddee  CCaall  SSppaass  eesstt
ééqquuiippéé  ddee  qquuaattrree  ssiièèggeess  eerrggoonnoommii--
qquueess  eett  uunn  ssiièèggee  ccoouucchheettttee,,  ttrrooiiss
aappppuuiiss--ttêêttee  PPiilllloowwssaaggee  eett  7755  jjeettss..  IIll
eesstt  ééqquuiippéé  eenn  sséérriiee  ddee  ll’’éécchhaannggeeuurr
ddee  cchhaalleeuurr  eexxcclluussiiff  ddee  llaa  ccoommppaa--
ggnniiee,,  qquuii  cchhaauuffffee  ll’’eeaauu  ssaannss  qquu’’eellllee
ssooiitt  eenn  ccoonnttaacctt  ddiirreecctt  aavveecc  lleess  bboobbii--
nneess..    LLeess  ooppttiioonnss  ppoouurr  llaa  sséérriiee  AAqquuaa
ccoommpprreennnneenntt  ll’’ééccllaaiirraaggee  ppaarr  DDeellll,,
uunn  ssiièèggee  TThheerraappyy  SSyysstteemm  rrééggllaabbllee,,
eett  uunn  ssyyssttèèmmee  ssttéérrééoo..  

Aqua SQ900 from 
Cal Spas
The new Cal Spas five/six-sea-
ter Aqua SQ900 hot tub featu-
res four contoured seats and a
lounger, three Pillowsage hea-
drests and 75 jets. It comes
equipped as standard with the
company’s exclusive heat
exchanger, which heats the
water without it coming into
direct contact with the coils.
Options for the Aqua Series
include waterline LED lighting,
an adjustable Therapy System
seat, and a stereo system.

Aqua SQ900, Cal Spas
La nueva bañera de hidromasaje
Aqua SQ900 de cinco/seis plazas de
Cal Spas incluye cuatro asientos
contorneados y una tumbona, tres
reposacabezas Pillowsage y 75
chorros de agua a presión. Viene
equipada de serie con el intercam-
biador de calor exclusivo de la
firma, que calienta el agua sin que
esta entre en contacto directo con
las bobinas. Entre las opciones de
la Serie Aqua se incluyen luces
LED de línea de flotación, un
asiento ajustable Therapy System
y un equipo estéreo.

Electrolyseur de sel
DDoottéé  dduu  ssyyssttèèmmee  AAuuttoo  CClleeaann,,  llee
SSttéérriilloorr  EEnndduurroo  ppeerrmmeett  uunnee  ddééppoossee
mmooiinnss  rraappiiddee  dduu  ccaallccaaiirree  ssuurr  lleess
éélleeccttrrooddeess  qquuii  nnéécceessssiitteerroonntt,,
ttoouutteeffooiiss,,  dd’’êêttrree  nneettttooyyééeess  22
ffooiiss  eenn  mmooyyeennnnee  ppaarr  ssaaiissoonn..
CCeett  aappppaarreeiill  ppeeuutt  êêttrree  iinnddii--
qquuéé  ddaannss  llee  ccaass  dd’’eeaauuxx  ttrrèèss
dduurreess  ((aauu--ddeellàà  ddee  3355°°  ffrraann--
ççaaiiss))..  IIll  yy  aauurraa  ttoouujjoouurrss  lliieeuu  ddee  pprraa--
ttiiqquueerr  àà  ll’’ééqquuiilliibbrraaggee  ddee  ll’’eeaauu  ccee  qquuee
vvoottrree  iinnssttaallllaatteeuurr  vvoouuss  pprrooppoosseerraa..

Salt electrolyser
The Sterilor Enduro, which is fitted
with the Auto Clean system, slows
down the formation of limestone on
electrodes, although these will still
require cleaning twice per season on
average. The Sterilor Enduro system
is recommended for use in very hard

water (more than 35 French degree of
hardness). The water will still need to
be balanced as recommended by your
installation technician.

Electrolizador de sal
Dotado con el sistema Auto Clean, el
Stérilor Enduro permite una des-
carga más lenta de la caliza sobre los
electrodos, que no obstante, necesi-
tarán limpiarse una media de 2
veces por sesión. Este aparato puede
estar indicado en el caso de aguas
muy duras (más de 35º franceses).
En cualquier momento podrá practi-
car el equilibrado del agua recomen-
dado por su instalador.
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Spa à débordement
SSppiillll  OOvveerr  SSppaa,,  llee  ssppaa  àà  ddéébboorrddee--
mmeenntt  cciirrccuullaaiirree  ((eexxiissttee  aauussssii  eenn
ffoorrmmee  ccaarrrrééee  PPooooll  SSiiddee  SSppaa))  ddee
LLaatthhaamm  IInntteerrnnaattiioonnaall  ss’’iinnssttaallllee  àà
ccôôttéé  dd’’uunn  bbaassssiinn  ppoouurr  ddéébboorrddeerr
ddaannss  cceelluuii--ccii..  LLee  ddéébboorrddeemmeenntt
ggéénnèèrree  uunnee  aanniimmaattiioonn  eenn  ssee  ddéévveerr--
ssaanntt  ddaannss  llee  bbaassssiinn..  EEqquuiippeemmeenntt
eesstthhééttiiqquuee  eett  oorriiggiinnaall,,  cc’’eesstt  uunn
eessppaaccee  ccoonnvviivviiaall..  DD’’uunn  ddiiaammèèttrree  ddee
22,,3300mm  ppoouurr  uunnee  ccaappaacciittéé  ddee
11  000000  lliittrreess  eennvviirroonn,,  iill  eesstt  ééqquuiippéé  ddee
66  jjeettss  ddee  mmaassssaaggee  eett  dd’’uunnee  bbaann--
qquueettttee  ppéérriipphhéérriiqquuee,,  iill  eesstt  eenn  aaccrryy--
lliiqquuee  eett  ffiibbrree  ddee  vveerrrree..  IIll  ss’’aaddaappttee
aauu  cciirrccuuiitt  ddee  llaa  ppiisscciinnee..  EExxiissttee  eenn
bbllaanncc..  DDiissppoonniibbllee  aaccttuueelllleemmeenntt
cchheezz  SSCCPP..

Spill Over Spa
Spill Over Spa, the circular over-
flow spa (also available as the
square Pool Side Spa) from Latham

International is instal-
led next to a pool into
which it overflows. The
overflow provides a
water feature as it
flows into the pool.
This attractive and ori-
ginal item of equip-
ment forms a convivial
area. 2.30m in diame-
ter, it has a capacity of
approximately 1,000
litres.
Equipped with 6 mas-
sage jets and a peri-

pheral bench seat, this spa
constructed in acrylic and fibre-
glass can be adapted to suit the
pool contour. Available in white.
Currently available from SCP.

Spa de desbordamiento 
Spill Over Spa, el spa de desborda-
miento circular (también existe en
forma cuadrada Pool Side Spa) de
Latham International se instala al
lado de una piscina para desbordar
en la misma. El desbordamiento
genera una animación al verterse en
la piscina. Equipo estético y origi-
nal, es un espacio convivial. Con un
diámetro de 2,30m para una capaci-
dad de 1.000 litros aproximada-
mente, está equipado con 6 chorros
de masaje y una banqueta perifé-
rica, es de acrílico y de fibra de
vidrio. Se adapta al circuito de la
piscina. Existe en blanco. 
Disponible actualmente en SCP.mm
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Galet bicolore
LLee  ggaalleett  bbiiccoolloorree  OOvvyyTTwwiinn
dd’’OOccééddiiss  aassssuurree  llaa  ddééssiinnffeeccttiioonn  eett
llaa  ccllaarriiffiiccaattiioonn  ddee  ll’’eeaauu..  EEnn  oouuttrree,,
iill  lluuttttee  eeffffiiccaacceemmeenntt  ccoonnttrree  lleess
aallgguueess  ttoouutt  eenn  lliimmiittaanntt  lleess  fflluucc--
ttuuaattiioonnss  dduu  ppHH..  PPrrooppoosséé  ddaannss  uunnee
bbooîîttee  iinnddiivviidduueellllee,,  ccee  ggaalleett  ddee  ttrraaii--
tteemmeenntt  eesstt  eennrriicchhii  àà  ll’’ooxxyyggèènnee
aaccttiiff..

Twin-tone pebbles 
The OvyTwin pebbles from
Océdis disinfect and clarify the
water. Additionally, they effi-
ciently combat algae while limi-
ting pH fluctuations. Sold indivi-
dually packed in boxes, these
treatment pebbles are enriched
with activated oxygen.

Rodillo bicolor
El rodillo bicolor OvyTwin de
Océdis asegura la desinfección y
la clarificación del agua. Además,
lucha eficazmente contra las algas
limitando a la vez las fluctuacio-
nes del pH. Propuesto en una caja
individual, este rodillo de trata-
miento está enriquecido con oxí-
geno activo.
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Réchauffeurs électriques
LLeess  rréécchhaauuffffeeuurrss  éélleeccttrriiqquueess  ddee
PPaahhlléénn,,  ddee  33  àà  1188  kkWW,,  ssoonntt  eenn  ppllaassttii--
qquuee  eett  ttiittaannee..  IIllss  ssoonntt  ccoonnççuuss  ppoouurr
aassssuurreerr  uunn  fflluuxx  ccoonnttiinnuu  aavveecc  llaa  ppeerrttee
ddee  pprreessssiioonn  llaa  pplluuss  ffaaiibbllee  ppoossssiibbllee..
LLeeuurr  ccoonncceeppttiioonn  ccoommppaaccttee  ppeerrmmeett  ddee
lleess  iinnssttaalllleerr  ddaannss  uunn  eessppaaccee  rréédduuiitt..
LL’’eennvveellooppppee  eexxttéérriieeuurree  eett  llee  bboorrnniieerr
ssoonntt  eenn  ppllaassttiiqquuee,,  eett  llee  rréécchhaauuffffeeuurr,,
eenn  ttiittaannee..  LLeess  mmaattéérriiaauuxx  uuttiilliissééss  oonntt
ééttéé  sséélleeccttiioonnnnééss  ppoouurr  lleeuurr  rrééssiissttaannccee
àà  ddeess  eeaauuxx  aaggrreessssiivveess,,  qquuii  eennttrraaîînneenntt
uunn  rriissqquuee  éélleevvéé  ddee  ccoorrrroossiioonn  oouu
ccoonnttiieennnneenntt  ddeess  qquuaannttiittééss  iimmppoorrttaann--
tteess  ddee  cchhlloorruurreess,,  cc’’eesstt--àà--ddiirree  ddaannss  ddeess
ppiisscciinneess  dd’’eeaauu  ssaallééee  oouu  ddaannss  lleessqquueell--
lleess  eesstt  iinnssttaalllléé  uunn  cchhlloorriinnaatteeuurr  àà  sseell..
LLee  rréécchhaauuffffeeuurr  eesstt  ffoouurrnnii  aavveecc  ddeess
rraaccccoorrddss  uunniivveerrsseellss,,  ppoouurr  ppoouuvvooiirr  yy
aasssseemmbblleerr  ppaarr  ccoollllaaggee  ddeess  ttuubbeess  ddee  ØØ
5500mmmm..  EEqquuiippééss  dd’’uunn  tthheerrmmoossttaatt  ddee  00
àà  4455°°CC,,  dd’’uunnee  ccoommmmaannddee  ddee  lliimmiittee
ssuuppéérriieeuurree  6600°°CC,,  eett  dd’’uunn  ccoonnttrrôôlleeuurr
ddee  ddéébbiitt  aavveecc  ppaalleettttee  eenn  ttiittaannee..  

Electric heaters
Pahlén electric hea-
ters 3,0-18,0 kW
made of plastic and
titanium are designed
for a continuous flow with the lowest
possible pressure loss. The compact
design enables installation where
there is little space.
The outer jacket and the junction
box are made of plastic and the hea-
ting element is made of titanium.
The materials used have been cho-
sen with regard to their resistance to
aggressive water, where there is a
high risk for corrosion or large quan-
tities of chlorides present, i.e. in
pools with salt water or where a salt
chlorinator is installed. The heater
is supplied with union couplings for
adhesive bonding of Ø50 mm pipes.
Equipped with thermostat 0-45°C,
high limit control 60°C and flow
switch with titanium paddle.

Calefactores 
eléctricos

Los calefactores eléctricos de
3,0-18,0 kW de Pahlén, hechos de
plástico y titanio, han sido diseñados
para mantener un flujo continuo con
la menor pérdida de presión posible.
Su diseño compacto hace que resul-
ten ideales para lugares con proble-
mas de espacio. La carcasa exterior
y la caja de conexiones están hechas
de plástico, mientras que el ele-
mento calefactor está hecho de tita-
nio. Los materiales utilizados se han
seleccionado por su resistencia a los
daños producidos por el agua cuando
exista un elevado riesgo de corro-
sión. El calefactor se suministra con
conexiones de unión para fijar tubos
de 50mm de diámetro. Todos los
calefactores incluyen un termostato
de 0-45 °C, control de límite superior
de 60 °C y conmutador de flujo con
paleta de titanio. 

Projecteur à L.E.D. 
multicolore
UUnn  nnoouuvveeaauu  pprroojjeecctteeuurr  àà  LL..EE..DD..
mmuullttiiccoolloorree  eett  ttééllééccoommmmaannddéé
vviieenntt  rreennffoorrcceerr  ll’’ooffffrree  lluummiièèrree  dduu
ccaattaalloogguuee  PPrrooccooppii..  IIll  eesstt  lliivvrréé  ccoomm--
pplleett  eett  nnee  nnéécceessssiittee  qquu’’uunn  ttrraannss--
ffoorrmmaatteeuurr  ddee  223300//1122  VVoollttss  ddee  5500
WWaattttss..  UUnn  pprroojjeecctteeuurr  àà  LL..EE..DD..,,
cc’’eesstt  1100  000000  hheeuurreess  ddee  ffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt  eett  ddee  ttrraannqquuiilllliittéé..  LL’’aammppoouullee
àà  LL..EE..DD..  ppeeuutt  ééggaalleemmeenntt  êêttrree
lliivvrrééee  sseeuullee,,  eenn  rreemmppllaacceemmeenntt
dd’’uunnee  ooppttiiqquuee  ttrraaddiittiioonnnneellllee
((PPAARR--5566))  ddee  pprroojjeecctteeuurr  PPLL--8844  oouu
PPLL--9966..  

Multicolour LED spotlight
A new remote controlled multico-
lour LED spotlight has further
extended the Procopi lighting
range catalogue. It is supplied com-
plete and only requires a 230/12
Volts, 50 Watts transformer. An
LED spotlight means 10,000 hours
of operation and peace of mind. The
LED bulb can also be supplied on
its own as a replacement for the
traditional (PAR-56) version used
in the PL-84 or PL-96 spotlight.

Proyector LED multicolor
Un nuevo proyector LED multico-
lor y teledirigido complementa la
oferta de luz del catálogo Procopi.
Se suministra completo y no nece-
sita transformador de 230/12 vol-
tios de 50 vatios. Un proyector LED
supone 10.000 horas de funciona-
miento y tranquilidad. Asimismo,
la bombilla LED puede suminis-
trase sola para sustituir a una
bombilla óptica convencional (PAR-
56) de proyector PL-84 o PL-96.

wwwwww..pprrooccooppii..ccoomm
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Faites “Escale” avec Version
PPaarrmmii  lleess  nnoouuvveeaauuttééss  22000077,,
ll’’EEssccaallee  aappppoorrttee  ttoouuss  lleess  bbiieennffaaiittss
ddee  ll’’hhyyddrrootthhéérraappiiee..  CCoommppoosséé  dd’’uunn
eessccaalliieerr,,  dd’’uunn  llooccaall  tteecchhnniiqquuee  iinnttéé--
ggrréé  eett  dd’’uunn  eennsseemmbbllee  ddee  pprrooffiillss
aacciieerr  ppoouurr  ccaalleerr  ll’’eessccaalliieerr..  IIll  eesstt
ééqquuiippéé  ddee  66  bbuusseess  oorriieennttaabblleess  eett
rrééggllaabblleess  ((66  bbuusseess  rroottaattiivveess  eeaauu//aaiirr
eett  bboouuttoonnss  ddee  ccoommmmaannddee))..  CCee
nnoouuvveeaauu  ccoonncceepptt  ““pprrêêtt
àà  ppoosseerr””  eesstt  ffaacciillee  àà
iinnssttaalllleerr,,  aavveecc  ddeess
rr aa cc cc oo rr dd ee mm ee nn tt ss
ssiimmpplliiffiiééss..  EEnn
ooppttiioonn,,  uunn  kkiitt  aaiirr..  66
ccoolloorriiss  ddiifffféérreennttss..

“Escale” from Version
The “Escale”, one of the new pro-
ducts for 2007, includes all of the
benefits of hydrotherapy. The unit
comprises steps, an integrated
equipment room and a set of steel
profiles to wedge the steps. It is fit-
ted with 6 swivelling, adjustable
nozzles (6 rotating water/air noz-

zles and control switches). This new
“ready to fit” concept makes instal-
lation easy, with simplified connec-
tions. An air kit is an optional
extra. 6 different colours.

Haz «Escale» con Version
Entre las novedades de 2007, Escale
proporciona todos los beneficios de
la hidroterapia. Formada por una

escalera, una sección
técnica integrada y

un conjunto
de perfiles

de acero para
tomar la

e s c a l e r a .
Cuenta con seis
boquillas orien-
tables y ajusta-

bles (6 boquillas giratorias de
agua/aire y botones de mando). Este
nuevo concepto «listo para colocar»,
resulta muy sencillo de instalar gra-
cias a sus conexiones simplificadas.
Como opción, un kit de aire.
Disponible en colores diferentes.
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Clarifiant pour piscine 
FFlloovviill,,  llee  ccllaarriiffiiaanntt  ppoouurr  ppiisscciinnee  aauugg--
mmeennttee  llaa  ffiinneessssee  ddee  ffiillttrraattiioonn  ddeess  ffiill--
ttrreess  àà  ssaabbllee  eett  àà  ccaarrttoouucchheess..  UUllttrraa--
ccoonncceennttrréé,,  iill  nnee  ccoollmmaattee  ppaass  llaa  ffiillttrraa--
ttiioonn  ::  iill  aaggiitt  àà  ddoossee  iinnffiinniittééssiimmaallee..
CCeellaa  ppeerrmmeett  ddee  rréédduuiirree  jjuussqquu’’àà  5500  %%
llee  tteemmppss  ddee  ffiillttrraattiioonn  eett  ddee  ddiimmiinnuueerr
aauussssii  llaa  ccoonnssoommmmaattiioonn  ddee  pprroodduuiittss
cchhlloorrééss  eett  dd’’aallggiicciiddee..  CCoommppaattiibbllee  aavveecc
ttoouuss  lleess  pprrooccééddééss  ddee  ttrraaiitteemmeenntt  dd’’eeaauu,,
iill  eesstt  ccoonnddiittiioonnnnéé  eenn  bblliisstteerr  sscceelllléé  ddee  99
ppaassttiilllleess  oouu  eenn  ttuubbee  ddee  66  ppaassttiilllleess..

Swimming pool clarifier 
The Flovil pool clarifier improves
the filtration performance of sand
and cartridge filters. Because it is
ultra-concentrated, it only requires
a minute amount to work and so
does not clog the filtration action.
This means that filtration time can
be reduced by up to 50% and also
cuts down on the use of chlorinated
products and algaecides. Flovil is
compatible with all
water treatment pro-
cedures, and comes in
sealed blister packs of
9 pellets or tubes of 6
pellets.

Clarificante para
piscina 
Flovil, el clarificante para piscina
mejora la fineza de filtrado de los fil-
tros de arena y de cartuchos.
Ultraconcentrado, éste no obstruye el
filtrado: actúa con sólo administrar
una dosis ínfima. Esto permite redu-
cir hasta un 50% el tiempo de filtrado
así como  el consumo de productos
clorados y de algicidas. Compatible
con todos los procedimientos de tra-
tamiento del agua, Flovil viene enva-
sado en blíster sellado de 9 pastillas
o en tubo de 6 pastillas.



Filtre S6 de Siebec
LLee  ffiillttrree  SS66  ddee  SSiieebbeecc  PPiisscciinnaass  eesstt
ffaabbrriiqquuéé  eenn  ppoollyyéétthhyyllèènnee  hhaauuttee
ddeennssiittéé..  IIll  eesstt  mmoonnttéé  aa  ll’’iinnttéérriieeuurr
aavveecc  ddeess  bbrraass  ccoolllleecctteeuurrss eett  ddiiffffuu--
sseeuurr  eenn  ppllaassttiiqquuee  iinnaallttéérraabbllee..  IIll  eesstt
ééqquuiippéé  dd´́uunn  mmaannoommèèttrree  aavveecc  ppuurrggee
dd´́aaiirr  eett  ppuurrggee  dd´́eeaauu  mmaannuueelllleess..
VVaannnnee  mmuullttiivvooiieess  ddee  66  ppoossiittiioonnss..
FFeerrmmeettuurree  dduu  ccoouuvveerrccllee  ppaarr  bbrriiddee
ppllaassttiiqquuee..
PPrreessssiioonn  ddee  sseerrvviiccee  ::  11,,55KKgg//ccmm²²
PPrreessssiioonn  dd´́eessssaaii  ::  22KKgg//ccmm²²..
DDiiaammèèttrree  440000,,  550000  eett  660000,,  ssoorrttiiee
ttoopp  eett  llaattéérraallee..

Siebec S6 filter 
The Siebec Piscinas
S6 filter is made of
high density poly-
ethylene. It is fitted
internally with collector
arms and a distortion proof
plastic diffuser. The filter is
fitted with a manometer
with manual  air and water bleed.

6-way valve. Cover fastened with a
plastic tie.  Operating pressure: 1.5
Kg/cm². Test pressure: 2 Kg/cm².
400, 500 and 600 diameter, top and
lateral discharge.

Filtro S6 de Siebec 
El filtro S6 de Siebec Piscinas está
fabricado de polietileno de alta den-
sidad. Está montado en el interior

con brazos colectores y
difusor de plástico inalte-
rable. Está equipado con

un manómetro con
purga de aire y purga
de agua manuales.
Válvula multivías de
6 posiciones. Cierre
de la tapa mediante
brida de plástico.

Presión de servicio:
1,5Kg/cm². Presión de
ensayo: 2Kg/cm²

Diámetro 400, 500 y 600,
salida top y lateral.

Pompe à chaleur 
Heat Pro pour piscines 
LLaa    nnoouuvveellllee  ggaammmmee  ddee  ppoommppee  àà
cchhaalleeuurr  HHeeaatt  PPrroo  dd''HHaayywwaarrdd,,  ssee
ddéécclliinnee  aauu  ttrraavveerrss  ddee  55  ppuuiissssaanncceess
88,,  1100,,  1133,,  1177  eett  2222  KKww  aavveecc  oouu  ssaannss
ooppttiioonn  ddééggiivvrraaggee..  SSoonn  éécchhaannggeeuurr
eenn  TTiittaannee  ((ggrraaddee  22  --  ggaarraannttiiee  àà
vviiee))  ppeerrmmeett  uunnee  uuttiilliissaattiioonn  qquueell--
qquuee  ssooiitt  llee  ttyyppee  ddee  ttrraaiitteemmeenntt
((cchhlloorree,,  bbrroommee,,
sseell……))  ssaannss  ccrraaiinn--
ddrree  llaa  ccoorrrroossiioonn..
DDee  pplluuss,,  ddee  ppaarr  llaa
qquuaalliittéé  dd’’aacciieerr
iinnooxxyyddaabbllee  uuttiilliisséé
ppoouurr  ssaa  ccoonnssttrruucc--
ttiioonn,,  vvoottrree  ppoommppee  àà
cchhaalleeuurr  eesstt  àà  ll’’aabbrrii
ddeess  aaggrreessssiioonnss  dduu  tteemmppss..
EEqquuiippééee  ddee  ccoommpprreesssseeuurr  SSccrroollll
((àà  ppaarrttiirr  ddee  1100  KKww))  eett  dd’’uunn  vveennttii--
llaatteeuurr  ddee  ggrraannddee  ddiimmeennssiioonn..
OOppttiioonn  ddee  ddééggiivvrraaggee  aauuttoommaattiiqquuee
((àà  ppaarrttiirr  ddee  88  KKww))..

Heat Pro, heat pumps 
for pools
Heat Pro, a very high performance
heat pump range suitable to any pool
size. This large range is available in 5
models (8, 10, 13, 17 and 22 Kw) with
defrosting option. Tubular Titanium

Exchanger (Titanium Technology
Grade 2) for use with all types of
water treatments. The cabinet is in
stainless steel 304L G220 for better
resistance to corrosion. Equipped to
scroll compressor (above 10 Kw) gua-
ranted reliability ensuring a very low
noise level.

Bomba de calor 
Heat Pro para piscinas

La nueva gama de
bombas de calor Heat
Pro comprende 5
potencias distintas: 8,
10, 13, 17 y 22 Kw con
y sin opción anti
escarcha. Su inter-
cambiador en Titanio
(de grado-2, garantía

de por vida) permite la uti-
lización de la bomba sea cual sea
el tipo de tratamiento (Cloro,
Bromo, sal...), sin riesgos de corro-
sión. Además, debido a la calidad
del acero inoxidable utilizado en
su construcción, su bomba de
calor está protegida de las incle-
mencias climáticas. Está equi-
pada con un compresor Scroll (a
partir de 10 Kw) y de un ventila-
dor de grandes dimensiones.
Opción con eliminación automá-
tica de descarche (a partir de
8Kw).
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Pool Angel MX Premium
AAssppiirraatteeuurr  aauuttoommaattiiqquuee  ddee  nnoouu--
vveellllee  ggéénnéérraattiioonn  eett  ddee  nnoouuvveellllee
tteecchhnnoollooggiiee..  PPeeuutt  êêttrree  mmiiss  eenn  ooeeuu--
vvrree  ssooiitt  ppaarr  ccoonnnneexxiioonn  aauu  sskkiimmmmeerr
((oouu  àà  llaa  pprriissee  bbaallaaii)),,  ssooiitt  àà  ll’’uunn  ddeess
rreeffoouulleemmeennttss  ppaarr  uuttiilliissaattiioonn  dduu
TTuurrbboo--VVeennttuurrii  ((bbrreevveett  PPoonnttoooonn))..
CCeelluuii--ccii  rreeccuueeiillllee  lleess  ddéébbrriiss  aassppiirrééss
ddaannss  uunn  ssaacc  ccoolllleecctteeuurr  eett  llaaiissssee
ll’’ééccrréémmaaggee  ddee  ssuurrffaaccee  eenn  aaccttiioonn..
NNeettttooyyeeuurr  ddeessttiinnéé  àà  ttoouutt  ttyyppee  ddee
ppiisscciinneess..

Pool Angel MX Premium
New generation automatic
vacuum cleaner using a new tech-
nology. It is connected to the
skimmer or to the vacuum line or
in its pressure configuration
using the Turbo Venturi (Pontoon
Patent) to the return line. All the
debris are collected in a bag while
the skimming action is still
on.This cleaner is suitable for any
kind of pool.

Pool Angel MX Premium
Limpiafondo automático de nueva
generación y de nueva tecnologia. 
Pool Angel MX Premium se conecta
a cualquier toma de aspiración o a
una boquilla de impulsion usando
el Turbo-Venturi (Licencia
Pontoon). En esta configuración,
todas las impurezas aspiradas van
en una bolsa y el skimmer sigue
limpiando la superficie de la pis-
cina. Limpiafondo automático para
cualquier tipo de piscina.

wwwwww..ppoonnttoooonn..ffrr  //  iinnffoo@@ppoonnttoooonn..ffrr

Coffret de 
gestion de niveau
d’eau pour bac tampon
LLee  ddéétteecctteeuurr  ddee  nniivveeaauu  àà  ccéérraammiiqquuee
LLeevveell  PPrroo,,  ffaabbrriiqquuéé  ppaarr  MMeellffrraannccee,,
ffoonnccttiioonnnnee  ssuurr  llee  pprriinncciippee  ddee  llaa
mmeessuurree  ddee  pprreessssiioonn,,  ggrrââccee  àà  uunn  ccaapp--
tteeuurr  hhaauuttee  sseennssiibbiilliittéé  eenn  ccéérraammiiqquuee..
IIll  ppoossssèèddee  77  ccoonnttaaccttss  eennttiièèrreemmeenntt
ppaarraammééttrraabblleess  ppaarr  ll’’uuttiilliissaatteeuurr
dd’’uunnee  hhaauutteeuurr  aallllaanntt  ddee  00  àà  119999  ccmm..
UUnn  hhuuiittiièèmmee  ppooiinntt  ddee  ccoonnssiiggnnee  ppeerr--
mmeett  ddee  ccoommmmaannddeerr  uunnee  ssoonnddee  hhoorrss
ggeell..  DDee  pplluuss  ll’’aappppaarreeiill  eesstt  ééqquuiippéé
dd’’uunnee  ssoonnddee  ddee  tteemmppéérraattuurree  aavveecc
aaffffiicchhaaggee  eenn  ffaaççaaddee..  CCoonnttrraaiirreemmeenntt
aauuxx  ddéétteecctteeuurrss  ccllaassssiiqquueess,,  iill  nnee  ssuubbiitt
ppaass  ll’’iinnfflluueennccee  ddeess  ccoouurraannttss  ppaarraassii--
tteess  nnii  dd’’eennccrraasssseemmeenntt  ddeess  ssoonnddeess..

Water level control system
for buffer tanks
Level Pro, the ceramic level sensor
from Melfrance, uses a highly sen-
sitive ceramic sensor to measure
pressure levels. It has 7 fully user-
configurable contacts from 0 to
199cm high. An eighth setpoint is
used to control a frost-protection
probe.

The unit also has a
temperature probe

with front-
m o u n t e d
display.
It is unaf-

fected by parasitic currents or clog-
ged probes, unlike standard sen-
sors.

Compartimento de control de
nivel de agua para un depósito
de compensación
El detector cerámico de nivel Level
Pro, fabricado por Melfrance, basa
su funcionamiento en la medición
de la presión, gracias a un sensor
de alta sensibilidad fabricado en
material cerámico. Posee 7 contac-
tos totalmente configurables por
parte del usuario para alturas que
van de 0 a 199 cm. Un octavo punto
de referencia permite el control de
una sonda antihielo. Además, el
aparato está equipado con una
sonda de temperatura con visuali-
zación frontal. 
Contrariamente a los sensores clá-
sicos, éste no sufre la influencia de
corrientes parásitas ni engrasa-
miento de las sondas.
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Projecteur à Led ColorLogic
EEnn  pplluuss  dd''uuttiilliisseerr  llaa  tteecchhnnoollooggiiee
rréévvoolluuttiioonnnnaaiirree                  CChhrroommaaccoorree®®

((ccoommbbiinnaaiissoonn  dd''uunn  mmiiccrroopprroocceesssseeuurr
aavveecc  ddeess  LLeedd  uullttrraa  bbrriillllaanntteess)),,  llee
pprroojjeecctteeuurr  àà  LLeedd  CCoolloorrLLooggiicc
dd’’HHaayywwaarrdd  ooffffrree  ddeess  ccaarraaccttéérriissttii--
qquueess  uunniiqquueess..  TTrrèèss  ffaacciillee  àà  uuttiilliisseerr
ggrrââccee  aauu  mmiiccrroopprroocceesssseeuurr  qquuii  ppeerr--
mmeett  dd''oobbtteenniirr  55  ccoouulleeuurrss  ffiixxeess  aaiinnssii
qquuee  77  ccoommbbiinnaaiissoonnss  ddee  ccoouulleeuurr
ssooiitt  1122  aammbbiiaanncceess  ddiifffféérreenn--
tteess,,  ppaarr  uunn  ssiimmppllee  cclliicc..
PPrroojjeecctteeuurr  ttrrèèss  ssiilleenncciieeuuxx
ccaarr  aauuccuunnee  ppiièèccee  eenn  mmoouu--
vveemmeenntt..  AAuuccuunn  bbooîîttiieerr
eexxttéérriieeuurr  ssppéécciiffiiqquuee
nn''eesstt  nnéécceessssaaiirree..  IIll  ooffffrree
ppaarr  aaiilllleeuurrss  uunnee  ggrraannddee
fflluuiiddiittéé  ddaannss  llaa  ttrraannssiittiioonn
ddeess  ccoouulleeuurrss  aalllliiééee  àà  uunnee
ggrraannddee  lloonnggéévviittéé  ((110000  000000  hheeuurreess))..

Led Light ColorLogic
In addition to using revolutionnary
Chromacore® technology to control
color intensity and duration,
Hayward ColorLogic offers many
unique features . Ease of operation
has been designed in the micropro-
cessor to offer unmatched ease
when cycling through the 12 pro-

grams with either a single switch.
And with no color wheel or moving
parts, ColorLogic provides noise-
less and service-free operation. No
additional box. This pool light
offers many quality features to
deliver such long-lasting perfor-
mance (100,000 hours).

Proyector LED ColorLogic
Además de utilizar la revolu-

cionaria tecnología
Chromacore® (combina-
ción de un microprocesa-
dor con LED ultrabril-
lantes), el proyector
LED ColorLogic ofrece
características únicas.

Resulta muy sencillo de
usar gracias a su procesador

que le permite obtener cinco
colores fijos así como siete combina-
ciones de color, lo que supone un
total de doce ambientes diferentes
con un simple clic. Este es un
proyector muy silencioso gracias a
que ninguno de sus componentes es
movil. No es necesario utilizar nin-
guna carcasa exterior específica.
Esto proyector para piscinas ofrece
esta fluidez en la transición de los
colores unida a su gran durabilidad
(100.000 horas).

Deux nouvelles 
couvertures de sécurité
WWaalltteerr  SSAASS,,  lleeaaddeerr  eeuurrooppééeenn  ddee  llaa
ccoouuvveerrttuurree  ddee  ssééccuurriittéé,,  aa  ccoommmmeerrcciiaa--
lliisséé  ccoouurraanntt  22000066,,  WWaalluu  LLoocckk,,  uunnee
ttoouuttee  nnoouuvveellllee  ccoouuvveerrttuurree  ddee  ssééccuurriittéé
aauuttoommaattiiqquuee  eett  ffaacciillee  dd’’uuttiilliissaattiioonn..
CCoonnffeeccttiioonnnnééee  ddaannss  uunnee  ttooiillee  PPVVCC  eenn
ccoommppoossiittee  ssoouuppllee  ttrraaiittéé  aannttii--aabbrraa--
ssiioonn,,  eellllee  eesstt  gguuiiddééee  ssuurr  ttoouuttee  ssaa  lloonn--
gguueeuurr  ppaarr  ddeeuuxx  rraaiillss  eenn  aalluummiinniiuumm
aannooddiisséé..  LL''eennrroouulleemmeenntt  eett  llee  ddéérroouullee--
mmeenntt  ssoonntt  aassssuurrééss  ppaarr  uunn  mmootteeuurr
hhyyddrraauulliiqquuee  ssaannss  aalliimmeennttaattiioonn  éélleecc--
ttrriiqquuee  àà  pprrooxxiimmiittéé  dduu  bbaassssiinn  eett  ssaannss
rrééggllaaggee  ddee  ffiinnss  ddee  ccoouurrssee..  GGrrââccee  àà  ssoonn
ccoonncceepptt,,  lleess  qquuaalliittééss  dd''ééttaanncchhééiittéé
ppéérriipphhéérriiqquuee  aassssuurreenntt  uunnee  eexxcceelllleennttee
iimmmmuunniittéé  aauuxx  ppoouussssiièèrreess  eett  ddéébbrriiss  eenn
pprroovveennaannccee  ddeess  ppllaaggeess..  AAddaappttaabbllee
aauuxx  bbaassssiinnss  ddee  ffoorrmmeess  rreeccttaanngguullaaiirreess
oouu  ssppéécciiaalleess,,  nneeuuffss  oouu  eexxiissttaannttss..  
WWaalluu  PPooooll  AAddvvaannttaaggee  ::  nnoouuvveellllee  ccoouu--
vveerrttuurree  ddee  ssééccuurriittéé  àà  bbaarrrreess  44  ssaaii--
ssoonnss,,  ddoottééee  dduu  ccoonncceepptt  eexxcclluussiiff
WWaalltteerr  SSAASS  ddee  ppaannnneeaauuxx  eett  pprrooffiillss
iinntteerrcchhaannggeeaabblleess  aauu  rraappppoorrtt  qquuaa--
lliittéé//pprriixx  iinnééggaalléé  vviieenntt  ccoommpplléétteerr  llaa
ggaammmmee  ddeess  ccoouuvveerrttuurreess  WWaalluu  PPooooll
EEvvoolluuttiioonn  eett  SSttaarrlliigghhtt..

Two new safety covers
In 2006, Walter SAS, the European
leader in safety covers, introduced
the Walu Lock, a completely new
automatic safety cover. Made out of
an anti-abrasive heterogeneous sup-
ple PVC canvass, the 'Walu Lock' sli-
des along 2 aluminium rails. The rol-
ling in and out is done by a non-elec-
tric hydraulic motor located next to
the pool and there is no need to
adjust canvass in the end. Thanks to
its design, the peripheral air and
waterproofness qualities ensure an
excellent immunity against dust and
debris from the beaches. Can be

adapted to rectangular or special pool
shapes of new or existing pools.
Walu Pool Advantage: a new four
seasons safety cover composed of
bars, featuring the exclusive Walter
SAS concept of interchangeable
panels and profiles with unbeatable
value for money has been added to
the range of Evolution and Starlight
Walu Pool covers. 

Dos nuevas coberturas de
seguridad
Walter SAS, líder europeo en cobertu-
ras de seguridad, presentó en 2006
Walu Lock, una nueva cobertura de
seguridad automática y cómoda de
usar. Cuenta con una tela de PVC
flexible y con tratamiento antiabra-
sión, y está guiada longitudinalmente
por dos rieles de aluminio anodizado.
Las operaciones de colocación y reco-
gida se realizan mediante un motor
hidráulico sin alimentación eléctrica
situado cerca y que no necesita ajus-
tes del recorrido. Gracias a su diseño
y a sus características de estanquei-
dad periférica garantiza una exce-
lente protección frente a polvo y des-
echos procedentes del entorno.
Adaptable a cubetas rectangulares o
especiales, nuevas o existentes. 
Walu Pool Advantage: nueva cober-
tura de seguridad con barras 4 esta-
ciones, con el concepto exclusivo de
Walter SAS de paneles y perfiles
intercambiables con con una relación
calidad/precio insuperables, que viene
a completar la gama de coberturas
Walu Pool Evolution y Starlight

wwwwww..ssccppeeuurrooppee..ccoomm

Spas GL700, GL800 
LLeess  ssppaass  GGLL770000  eett  GGLL880000  ddee  llaa
ggaammmmee  GGaarrddeenn  LLeeiissuurree  ooffffrreenntt  uunnee
ccoommbbiinnaaiissoonn  ddee  mmaassssaaggeess  iimmpprreess--
ssiioonnnnaannttee  ::  99  ttyyppeess  ddee  jjeettss  ddiifffféérreennttss
aavveecc  nnoottaammmmeenntt  llee  VVoollccaannoo  ppoouurr  lleess
ppiieeddss,,  uunn  mmaassssaaggee  eennvveellooppppaanntt
ppoouurr  lleess  cceerrvviiccaalleess,,  uunnee  ccaassccaaddee..
UUnnee  ssttrruuccttuurree  iinntteerrnnee  eenn  aacciieerr,,  eesstt
vvaalliiddééee  ppaarr  uunnee  ggaarraannttiiee  ddee  1100  aannss..
AA  nnootteerr,,  llee  GGLL880000  ddiissppoossee  dd’’uunnee
bbeellllee  ppllaaccee  aalllloonnggééee  eett  ddee  66  ppllaacceess
aassssiisseess,,  aaiinnssii  qquu’’uunn  pprroojjeecctteeuurr  LLEEDD
mmuullttiiccoolloorree  aavveecc  pplluussiieeuurrss  mmooddeess
dd’’uuttiilliissaattiioonn  ddiissppoonniibblleess..

The GL700 and GL800 spas from
the Garden Leisure series combine
an impressive range of massage
options, with 9 different types of
jet, most notably the Volcano for
feet, an all-round massage for the
neck, a waterfall jet, and more
besides. The steel frame is backed
by a ten-year warranty. 

Impressively, the GL800 has a
lounger and six seats as well as a
multicolour, multimode LED ligh-
ting system.

Los spas GL700 y GL800 de la gama
Garden Leisure ofrecen una impre-
sionante combinación de masajes: 9
tipos de chorros diferentes, desta-
cando el sistema Volcano para los
pies, un masaje envolvente para las
cervicales, una cascada…Su estruc-
tura interna de acero tiene una
garantía de 10 años. Cabe destacar
que el modelo GL800 cuenta con una
bonita forma alargada y 6 plazas
sentadas, así como un proyector LED
multicolor con diferentes modos de
funcionamiento disponibles.



La performance  accessible à
la taille XL 
LLaa  ppoommppee  EEQQ
ddee  PPeennttaaiirr
WWaatteerr  eesstt
pp aa rr ff aa ii tt ee --
mmeenntt  aaddaapp--
ttééee  aauuxx
bbeessooiinnss  ccaarraacc--
ttéérriissttiiqquueess  ddeess  ppiiss--
cciinneess  ppuubblliiqquueess..  LLeess  rreecchheerrcchheess  oonntt
ééttéé  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  aapppprrooffoonnddiieess
ssuurr  llee  rreennddeemmeenntt,,  ll’’eeffffiiccaacciittéé  eett  llee
ffaaiibbllee  nniivveeaauu  ssoonnoorree  ddee  llaa  ppoommppee..
LLaa  ppoommppee  EEQQ  ssee  ddéémmaarrqquuee  ééggaallee--
mmeenntt  ppaarr  ssaa  hhaauuttee  rrééssiissttaannccee  àà  llaa
ccoorrrroossiioonn..  LL’’uuttiilliissaattiioonn  dduu  NNoorryyll®®

ppoouurr  cceerrttaaiinneess  ppaarrttiieess  ddee  llaa  ppoommppee
aaiinnssii  qquuee  ppoouurr  llaa  ttuurrbbiinnee  ppeerrmmeett
dd’’oobbtteenniirr  eenn  oouuttrree  uunnee  ppoommppee  nneettttee--
mmeenntt  pplluuss  llééggèèrree  qquuii  ppeeuutt  êêttrree  iinnss--
ttaallllééee  pplluuss  ffaacciilleemmeenntt..  AAlllliiééee  aauu  ffiill--
ttrree  TTrriittoonn  XXLL,,  llaa  ppoommppee  EEQQ  ffoorrmmee
llee  ccoouuppllee  iiddééaall  ppoouurr  ééqquuiippeerr  lleess  ppiiss--
cciinneess  ccoommmmeerrcciiaalleess..

EQ pump:  XL performance
The EQ pump from Pentair Water
is perfectly adjusted to the typical
needs of commercial pools.
Profound research has been done
into the performance, the efficiency
and the low noise levels of the
pump. The EQ pump is also diffe-
rent from competitive models due to
its high corrosive resistance. The
use of Noryl® for certain compo-
nents of the pump as well as for the
turbine leads to a clearly lighter
pump that can be installed by one
person. In combination with the
Triton XL filter, the EQ pump is the
ideal partner for commercial pools.

El rendimiento 
accesible en tamaño XL
La bomba EQ de Pentair Water es
perfectamente adaptada a las necesi-
dades características de las piscinas
comerciales. Las investigaciones han
sido especialmente intensas en
cuanto al rendimiento, la eficacia y el
reducido nivel sonoro de la bomba.
La bomba EQ se desmarca también
de algunos competidores por su alta
resistencia a la corrosión. La utiliza-
ción del Noryl® para algunas piezas
de la bomba, así como para la tur-
bina, permite obtener una bomba
mucho más ligera que puede ser
instalada por una sola persona.
Aliada del filtro Triton XL, la
bomba EQ es la pareja ideal para
equipar las piscinas comerciales.
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Un kit de traitement de l'eau
IImmppaacctt  llaannccee  TToottaall  TTaabb,,  uunn  ttrraaiittee--
mmeenntt  ccoommpplleett  ttoouutt  eenn  ppaassttiilllleess  !!  AA
bbaassee  dd''ooxxyyggèènnee  aaccttiiff  ppoouurr  ll''ooxxyyddaa--
ttiioonn,,  llee  kkiitt  ssee  ccoommppllèèttee  ddee  ppaassttiill--
lleess  ffllooccuullaanntteess  ssuuppeerr  ccoonncceennttrrééeess
ccoommppaattiibblleess  ttoouuss  mmééddiiaass  ffiill--
ttrraannttss,,  ddee  ppaassttiilllleess  aannttiiaallgguueess
pprréévveennttiivveess  eett  ddee  ppaassttiilllleess  aannttii--

ccaallccaaiirree..  CCee  ttrraaiitteemmeenntt  ccoonnvviieenntt
ppoouurr  ddeess  ppiisscciinneess  hhoorrss  ssooll  oouu
eenntteerrrrééeess  jjuussqquu''àà  2255--3300mm33..
LL''uuttiilliissaattiioonn  ddee  ppaassttiilllleess  pprrééddoo--
ssééeess  eett  uunn  mmooddee  dd''eemmppllooii  ssiimmppllee
rreennddeenntt  ll''eennttrreettiieenn  pplluuss  pprréécciiss  eett
pplluuss  ccoonnvviivviiaall..

A kit for treating water 
Impact’s Total Tab is a complete
treatment in tablet form! Based on
active oxygen for oxidation, the kit
comprises highly-concentrated
flocculant tablets that are compati-
ble with all filtering media, pre-
ventative anti-algae tablets and
anti-limescale tablets. This treat-
ment is suitable for above-ground
or in-ground swimming pools up to
25-30m3 capacity. The use of pre-
dosed tablets and simple instruc-
tions make maintenance more pre-
cise and easier.

Un kit de tratamiento de agua
Total Tab de Impact es un trata-
miento completo en pastillas. Este
kit a base de oxígeno activo para la
oxidación se completa con pastillas
floculantes altamente concentra-
das que son compatibles con todos
los medios filtrantes, con pastillas
antialgas para tratamiento pre-
ventivo y con pastillas antical. 
Este tratamiento es conveniente
para piscinas sobre lecho o para
modelos enterrados de hasta 25-
30m3. El uso de las pastillas predo-
sificadas en una forma de empleo
sencilla que permite realizar el
mantenimiento de forma más pre-
cisa y cómoda.
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Polaris Water Design 
System
AAvveecc  cceettttee  nnoouuvveellllee  ggaammmmee  ddééddiiééee
aauu  ddeessiiggnn  ddeess  ppiisscciinneess,,  PPoollaarriiss  mmuull--
ttiipplliiee  lleess  eeffffeettss  dd''eeaauu  eett  ddee  lluummiièèrree
ppoouurr  ddeess  ppiisscciinneess  ééqquuiippééeess  ddee
llaammeess  dd''eeaauu  eett  ddee  ffiibbrreess  ooppttiiqquueess..
LLeess  llaammeess  dd''eeaauu  PPoollaarriiss  PPoowweerr  FFaallll
ddiissppoonniibblleess  eenn  ttrrooiiss  ttaaiilllleess  eett  ppoouurr
ttoouutteess  lleess  ccoonnffiigguurraattiioonnss  ddee  ppiissccii--
nneess,,  ss’’iinnssttaalllleenntt  àà  llaa  ccoonnssttrruuccttiioonn
oouu  ddaannss  llee  ccaaddrree  dd’’uunnee  rréénnoovvaattiioonn..
LLaa  ffiibbrree  ooppttiiqquuee  ((PPoollaarriiss  FFiibbeerr  FFaallll))
ccoommppllèèttee  hhaarrmmoonniieeuusseemmeenntt  ll’’iinnss--
ttaallllaattiioonn  ddeess  llaammeess  dd’’eeaauu  ––  eellllee  iilllluu--
mmiinnee  llaa  ccaassccaaddee  qquuii  ppaassssee  ppaarr  ttoouu--
tteess  lleess  nnuuaanncceess  ddee  ccoouulleeuurrss  ((99  ccoouu--
lleeuurrss  ddiifffféérreenntteess  eett  ddeeuuxx  vviitteesssseess
ddee  rroottaattiioonn  ddeess  ccoouulleeuurrss))..

With this new range devoted to
swimming pool design, Polaris has
increased water and lighting
effects for swimming pools equip-
ped with waterfalls and fibre
optics. Polaris Power Fall water-
falls are now available in three
sizes and will suit any swimming
pool configuration. They can be ins-
talled on new constructions and on
refurbishments. The fibre optics
(Polaris Fiber Fall) harmoniously
blend in with the waterfall instal-
lation –waterfall lighting that pro-
gresses through a complete spec-

trum of hues (9 different colours
and two colour transition speeds).

Con esta nueva gama dedicada al
diseño de las piscinas, Polaris multi-
plica los efectos de agua y de luz
para las piscinas equipadas con
láminas de agua y fibras ópticas. Las
láminas de agua Polaris Power Fall,
disponibles en tres tamaños y para
todas las configuraciones de pisci-
nas, se instalan en el momento de la
construcción o cuando se realiza una
reforma. La fibra óptica (Polaris
Fiber Fall) completa armoniosa-
mente la instalación de las láminas
de agua – ilumina la cascada que
pasa por todos los matices de colores
(9 colores diferentes y dos velocida-
des de rotación de lo colores).

wwwwww..ppeennttaaiirrppooooll..ccoomm  
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Les pièces à sceller prennent
des couleurs 
EExxcceelllleennttee  iinniittiiaattiivvee  cchheezz  llee  GGrroouuppee
PPrrooccooppii  aavveecc  llee  llaanncceemmeenntt  ddee  ppiièècceess
àà  sscceelllleerr  eenn  ccoouulleeuurrss,,  ss’’hhaarrmmoonnii--
ssaanntt  eennffiinn  aavveecc  llee  lliinneerr  oouu  llaa  ccoouu--
vveerrttuurree  aauuttoommaattiiqquuee  eett  eenn  ffoonnccttiioonn
dduu  ttyyppee  ddee  ccoonnssttrruuccttiioonn..  LLeess  ddiifffféé--
rreennttss  ccoolloorriiss  ::  bblleeuu  ccllaaiirr,,  bblleeuu
FFrraannccee,,  vveerrtt  CCaarraaïïbbeess,,  ssaabbllee,,  nnooiirr
eett  ggrriiss..  CCeess  ccoolloorriiss  ssoonntt  ddaannss  uunn  ttoonn
ssiimmiillaaiirree  àà  cceeuuxx  ddeess  rreevvêêtteemmeennttss
lliinneerrss  eett  AAllkkoorrppllaann  115500//110000èèmmee..

Colour has been added to 
fixing units
This is an excellent development
by the Procopi Group that has just
launched fixing units in colours
that finally tone with the pool
liner or automatically controlled
cover according to the construc-
tion type. Various colours: pale
blue, royal blue, Caribbean green,
sand, black and grey. These

colours are similar to those of
liners and Alkorplan 150/100th.

Excelente iniciativa del grupo
Procopi es el lanzamiento de pie-
zas de sellado en colores, que
hacen juego con el revestimiento
interior o la cubierta automática y
se asignan en función del tipo de
construcción. Los diferentes colo-
ridos: azul cielo, azul Francia,
verde Caribe, arena, negro y gris.
Estos colores son de un tono simi-
lar a los de los revestimientos
interiores y Alkorplan 150/100º.



Elektra
BBiioo--UUVV,,  pprreemmiieerr  ffaabbrriiccaanntt  ffrraannççaaiiss
ddee  ssyyssttèèmmeess  eett  ccoonncceeppttss  ddee  ddééssiinnffeecc--
ttiioonn  ppaarr  uullttrraavviioolleettss  ((UUVV--CC)),,  llaannccee
llaa  ggaammmmee  EElleekkttrraa  sséérriiee  EE  ::  uunn  rrééaacc--
tteeuurr  UUVV  ggaarraannttii  22  aannss,,  rréémmaanneennccee
aavveecc  dduu  bbrroommee  oouu  dduu
cchhlloorree..  LLee  nnoouuvveell  aappppaa--
rreeiill  bbéénnééffiicciiee  ddeess  ppeerrffoorr--
mmaanncceess  ddee  ddééssiinnffeeccttiioonn
dduu  ssyyssttèèmmee  uullttrraavviioolleett
eenn  rréédduuiissaanntt  ssiiggnniiffiiccaattii--
vveemmeenntt  lleess  qquuaannttiittééss,,  lleess
ccooûûttss  eett  lleess  iinnccoonnvvéé--
nniieennttss  dduu  bbrroommee  oouu  dduu
cchhlloorree..  CCeettttee  ggaammmmee  ssiimm--
ppllee  ppeerrmmeett  ddee  cciibblleerr  uunn
mmaarrcchhéé  dd’’eennttrrééee  ddee  pprriixx..

Bio-UV, the leading
French manufacturer of
ultraviolet disinfection systems
and concepts (UV-C) has just laun-
ched the Elektra series E range: a
UV reactor that has a 2-year gua-

rantee, with Bromine or Chlorine
remanence. The new range benefits
from the disinfection performance
of ultraviolet systems while signifi-
cantly reducing the amounts, costs
and drawbacks inherent to
Bromine and Chlorine. This simple
range can be used to target the
entry price market.

Bio-UV, primer fabricante francés
de sistemas y conceptos de des-
infección por radiación ultravio-

leta (UV-C), lanza la gama
Elektra serie E: un reac-
tor UV garantizado por
2 años, con remanencia

de bromo o cloro. El nuevo
aparato se beneficia de la

alta eficiencia de desin-
fección del sistema ultra-

violeta reduciendo significa-
tivamente las cantidades, los costes y
los inconvenientes del bromo o del
cloro. Esta gama simple permite foca-
lizar un mercado de precios bajos.
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« Pool tester »  électronique
LLoovviibboonndd  llaannccee  SSccuubbaa,,  uunn  ««  ppooooll
tteesstteerr  »»  éélleeccttrroonniiqquuee  ppoouurr  lleess  pprroo--
pprriiééttaaiirreess  ddee  ppiisscciinneess..  LL’’aappppaarreeiill
ééttaanncchhee,,  tteessttee  lleess  ppaarraammèèttrreess  dd’’hhyy--
ggiièènnee  ddee  ll’’eeaauu  dduu  bbaassssiinn  eett  llee  rrééssuull--
ttaatt  ss’’aaffffiicchhee  ssuurr  llee  ddiissppllaayy  ddiiggiittaall  ddee
hhaauuttee  pprréécciissiioonn..  ffoouurrnnii  aavveecc  ddeess
ppaassttiilllleess  ddee  rrééaaccttiiffss,,  llee  SSccuubbaa  ssttaann--
ddaarrdd  tteessttee  llee  cchhlloorree  lliibbrree  eett  ttoottaall,,  llee
ppHH  eett  lleess  ssttaabbiilliissaannttss,,  ttaannddiiss  qquuee  llee
SSccuubbaa  ++  mmeessuurree  llee  bbrroommee  eett  llee  ttaauuxx
dd’’aallccaalliinniittéé..  

Scuba pool tester 
from Lovibond
Lovibond has launched the Scuba
electronic pool tester for domestic
pool owners. The fully waterproof
Scuba tests the hygiene parameters
of pool water using photometry, and
the results are shown on the digital
display. The standard Scuba tests
for free and total chlorine, pH and
cyanuric acid stabiliser, while the
Scuba + version also tests bromine
and alkalinity. They both come
completely ready for use, and
include a pack of quick-dissolving
reagent tablets. The Scuba and
Scuba + electronic pool testers have
several claimed advantages, inclu-
ding high accuracy, portability,

watertightness, quick-dissolving
reagent tablets, and light weight.

Scuba, analizador 
de piscinas de Lovibond
Lovibond ha lanzado el analizador
electrónico para piscinas Scuba, des-
tinado a usuarios domésticos. El com-
pletamente hermético Scuba analiza
los parámetros de higiene del agua de
la piscina mediante fotometría y
muestra los resultados en la pantalla
digital. El modelo estándar analiza el
cloro libre y total, el pH y el estabili-
zador de ácido cianúrico, mientras
que la versión Scuba+ también ana-
liza el bromo y la alcalinidad.  Ambos
vienen completamente listos para su
uso e incluyen un paquete de compri-
midos reactivos que se disuelven
rápidamente. Los analizadores elec-
trónicos para piscinas Scuba y Scuba
+ presentan diversas ventajas, entre
las que destacan su gran precisión,
portabilidad, hermeticidad, el uso de
comprimidos de disolución rápida y
su bajo peso.

Eclairage haute intensité
EEnn  rrééppoonnssee  aauuxx  ddeemmaannddeess  dduu  mmaarr--
cchhéé,,  AAssttrraallPPooooll  llaannccee  llaa  ggaammmmee
dd’’ééccllaaiirraaggee  LLuummiiPPlluuss,,  ddoottééee  ddee  llaa
tteecchhnnoollooggiiee  LL..EE..DD..  aavveecc  ééccllaaiirraaggee
hhaauuttee  iinntteennssiittéé..  LLuummiiPPlluuss  ddéélliivvrree
ll''iinntteennssiittéé  dd''ééccllaaiirraaggee  llaa  pplluuss  éélleevvééee
ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  àà  ll''hheeuurree  aaccttuueellllee
((11221155  lluummeennss  aavveecc  ddeess  LL..EE..DD..  ddee
mmaarrqquuee  LLuuxxeeoonn)),,  ppoouurr  uunn  ééccllaaiirraaggee
bbllaanncc  eett  ddee  ccoouulleeuurr,,  aavveecc  jjuussqquu''àà  1122
ccoouulleeuurrss  ddiifffféérreenntteess  aaffiinn  ddee  ccrrééeerr
ddeess  ssééqquueenncceess  ssppeeccttaaccuullaaiirreess..
LLoonngguuee  dduurrééee  ddee  vviiee  ((110000  000000  hheeuu--
rreess)),,  ssaannss  eennttrreettiieenn  aauuccuunn..

LED lighting for 
swimming pools
In response to market conditions
and consumers demands,
AstralPool, is proud to announce
the launch of the LumiPlus range,
High Power LED Technology, mea-
ning LED technology with high
intensity lighting. LumiPlus offers
the highest lighting intensity cur-
rently available to the market
(1,215 lumen with Luxeon branded
LEDs); white and coloured lighting
with up to 12 different colours in

order to create spectacular colour
sequences. Long life span (100,000
hours) with no maintenance at all.

Iluminación LED para piscinas 
Como respuesta a la tendencia del
mercado AstralPool anuncia su
apuesta por esta nueva tecnología e
introduce la gama LumiPlus High
Power LED Technology, la tecnolo-
gía LED de alta luminosidad para
la piscina. LumiPlus ofrece la más
alta luminosidad (1.215 lumenes;
LEDs marca Luxeon), luz blanca y
hasta 12 colores diferentes para
crear secuencias de colores especta-
culares. larga vida útil (100.000
horas) con nulo mantenimiento.

To receive our regular free email newsletter covering news 
and developments in the European pool and spa scene, 

visit our website
at www.eurospapoolnews.com 

and click on the “Newsletter subscribe” panel
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Powerpac
PPSSAA  dduu  ggrroouuppee  ZZooddiiaacc  pprrooppoossee
PPoowweerrppaacc,,  uunnee  nnoouuvveellllee  ggaammmmee  ddee
ppoommppeess  àà  cchhaalleeuurr  ccoommppoossééee  ddee  22
mmooddèèlleess  ::  PPoowweerrppaacc  11  ::  66..66  kkWW  eett
PPoowweerrppaacc  22  ::  77..88  kkWW..
CCeettttee  ggaammmmee  eesstt
ppaarrffaaiitteemmeenntt  aaddaapp--
ttééee  ppoouurr  rrééppoonnddrree
aauuxx  bbeessooiinnss  eenn
cchhaauuffffaaggee  ddeess  ppiissccii--
nneess  <<4400  mm33 eett
<<5500mm33..
LL''aassssoocciiaattiioonn  dduu
nnoouuvveeaauu  ccoonnddeenn--
sseeuurr  PPSSAA  aauu  fflluuiiddee
ffrriiggoorriiggèènnee  RR441100AA  ppeerr--
mmeett  dd''aatttteeiinnddrree  ddeess  CCOOPP  ddee  55..
FFiiaabbllee  eett  ssiilleenncciieeuussee,,  cceettttee  ggaammmmee
ppeerrmmeett  uunnee  ééccoonnoommiiee  dd''éénneerrggiiee
ssiiggnniiffiiccaattiivvee..  FFaacciillee  dd''iinnssttaallllaattiioonn
eett  dd''uuttiilliissaattiioonn..  

PSA – Zodiac group proposes
Powerpac, a new range of 2 models
of heat pumps. This range is per-
fectly adapted to the needs in hea-

ting of swimming-pools < 40 m3 and
< 50 m3. The association of the new
PSA condenser and the R410A
refrigerant enables to reach C.O.Ps
of 5. Reliable and quiet, this range
allows a really energy. Installation

and use very easy.

PSA, empresa del
grupo Zodiac, pro-
pone Powerpac, la
nueva gama de bom-
bas de calor que com-
prende 2 modelos
Powerpac 1: 6.6Kw y
Powerpac 2: 7,8Kw.

Esta gama está perfec-
tamente adaptada para

responder a las necesidades de
calefacción en las piscinas mayores
de 40m3 y mayores de 50m3. La
incorporación de un nuevo conden-
sador PSA con fluido frigorigénico
R410A permite conseguir COP de
5. Fiable y silenciosa, esta gama
permite conseguir un significativo
ahorro de energía. Fácil de instalar
y de utilizar. 



Abris hauts 
à la Marque NF
LLeeaaddeerr  eeuurrooppééeenn  ddee  ll’’aabbrrii  ddee  ppiiss--
cciinnee,,  AAbbrriissuudd  éétteenndd  ssaa  ggaammmmee  aavveecc
llaa  rreepprriissee  dd’’AAqquuaassiimmpplleexx..  SSuurr  ssoonn
nnoouuvveeaauu  ssiittee  ddee  pprroodduuccttiioonn  ddee
44  550000mm22,,  ddeeuuxx  mmooddèèlleess  pphhaarreess  ssoonntt
ffaabbrriiqquuééss  ssuurr  mmeessuurree  ::  AAdduullyyss,,  ll’’aabbrrii
hhaauutt  iinnddééppeennddaanntt  eett  EEmmoonnaa,,  ll’’aabbrrii
mmuurraall  oouu  aaddoosssséé..  CCiinnqq  bbrreevveettss  oonntt
ééttéé  ddééppoossééss,,  nnoottaammmmeenntt  ppoouurr  llee
nnoouuvveeaauu  ssyyssttèèmmee  ddee  gguuiiddaaggee  iinnddéé--
ppeennddaanntt  aavveecc  rroouueess  llaattéérraalleess  oouu
bbiieenn  eennccoorree  ppoouurr  llee  pprrooffiilléé  dd''aannggllee
qquuii  ppeerrmmeett  ll''éévvaaccuuaattiioonn  ddeess  eeaauuxx  ddee
rruuiisssseelllleemmeenntt..  LLeess  ggaarraannttiieess  tteecchhnnii--
qquueess  qquuee  rreepprréésseenntteenntt  cceess  cciinnqq  bbrree--
vveettss,,  uunnee  ffaabbrriiccaattiioonn  ffrraannççaaiissee  ssooii--
ggnnééee  aassssoorrttiiee  dd’’uunnee  ddéémmaarrcchhee  qquuaa--
lliittéé  ssoonntt  aauuttaanntt  ddee  ggaaggeess  ddee  ffiiaabbiilliittéé..
TToouuss  lleess  pprroodduuiittss  AAbbrriissuudd  ssoonntt  ppaarr
aaiilllleeuurrss  ccoonnffoorrmmeess  àà  llaa  nnoorrmmee  NNFF
PP9900--330099..

Tall pool enclosures bearing
the NF Mark
Pool enclosure European leader,
Abrisud extends its range thanks to
Aquasimplex. In its new 4,500 m²
site close to Paris, two flagship ver-
sions are manufactured: Adulys, the
freestanding tall enclosure and
Emona, the lean-to enclosure. Five
patent applications have been lod-
ged, in particular for the new inde-
pendent centering system with its
side wheels and also for the angled
section used to channel runoff
water. The technical guaranties

which represent these five patents
applications, a French careful
craftsmanship with a quality
approach, are so much reliability
tockens. Moreover all Abrisud pro-
ducts comply respectively with stan-
dard NF P 90-309.

Cobertores altos 
con la Marca NF
Líder europeo de la cubierta de pis-
cina, Abrisud amplia su gama con la
recuperación de Aquasimplex. En su
nuevo planta de producción de
4.500m2, se fabrican a medida los dos
modelos estrella: Adulys, l’abri haut
indépendant et Emona, l’abri mural
ou adossé. Cinq brevets ont été dépo-
sés, notamment pour le nouveau sys-
tème de guidage indépendant avec
roues latérales ou bien encore pour le
profilé d'angle qui permet l'évacua-
tion des eaux de ruissellement. Son
muchos las garantías de fiabilidad:
las garantías técnicas correspondien-
tes a estas cinco patentes, una fabri-
cación francesa cuidadosa junto con
un proceso calidad. Además, todos los
productos Abrisud cumplen la
norma NF P90-309.

Dalle de skimmer en pierre
FFaabbrriiccaanntt  ddee  mmaarrggeelllleess  eett  ddaallllaa--
ggeess  eenn  ppiieerrrree  rreeccoonnssttiittuuééee,,
CCaarraatteerrrraa  pprrooppoossee  ttoouuttee  uunnee
ggaammmmee  ddee  ddaalllleess  eett    ccoouuvveerrcclleess  ddee
sskkiimmmmeerr  eenn  ppiieerrrree  rreeccoonnssttiittuuééee..
TTrrèèss  eesstthhééttiiqquueess,,  iillss  aappppoorrtteenntt  uunn
pplluuss  iinnddéénniiaabbllee  àà  vvoottrree  bbaassssiinn  eenn
ccaammoouuffllaanntt  lleess  iinneesstthhééttiiqquueess  ccoouu--
vveerrcclleess  eenn  AABBSS  bbllaanncc  !!

Stone skimmer slab
Caraterra, the reconstituted stone
coping and paving manufacturer,
has brought out a complete range
of skimmer slabs and lids made
from reconstituted stone. These
highly attractive items hide
unsightly white ABS covers to add
an undeniable touch of elegance
to your pool!

Baldosa de piedra 
para skimmer
Fabricante de brocales y embaldo-
sados de piedra reconstituida,
Caraterra ofrece toda una gama
de baldosas de piedra reconsti-
tuida para skimmer. Muy estéti-
cas, ¡las mismas aportan un plus
innegable a su piscina camu-
flando las antiestéticas tapas en
ABS blanco!

Aspirateur à batterie 
rechargeable
AApprrèèss  llee  PPooooll  BBuusstteerr,,  WWaatteerrtteecchh
pprréésseennttee  ppoouurr  22000077  llee  CCaattffiisshh..
AAssppiirraatteeuurr  ppiisscciinnee  àà  bbaatttteerriiee
rreecchhaarrggeeaabbllee,,  iill  ccoonnvviieenntt  ppaarrttiiccuu--
lliièèrreemmeenntt  ppoouurr  lleess  ppiisscciinneess  hhoorrss  ssooll
oouu  lleess  ssppaass..  AAddaappttaabbllee  àà  ttoouuss  lleess
mmaanncchheess  ttéélleessccooppiiqquueess,,  iill  éévviittee  ttoouuss
lleess  ttrraaccaass  lliiééss  àà  llaa  mmiissee  eenn  sseerrvviiccee
eett  aauu  ssttoocckkaaggee  dduu  ttuuyyaauu  fflloottttaanntt  !!
SSaa  ssiimmpplliicciittéé  eett  ssaa  mmaanniiaabbiilliittéé  ppeerr--
mmeetttteenntt  ddee  nneettttooyyeerr  llàà  ooùù  cceerrttaaiinnss
nneettttooyyeeuurrss  nnee  ppeeuuvveenntt  aaccccééddeerr..  DDee
pplluuss,,  llee  CCaattffiisshh  ss’’aavvèèrree  ffoorrtt  uuttiillee
ppoouurr  lleess  ccooffffrreess  ddee  vvoolleettss  rroouullaannttss..

Rechargeable battery-operated
vacuum cleaner 
After the Pool Buster, for 2007
Watertech brings you the Catfish,
its rechargeable battery-operated
pool cleaner specially adapted to
above-ground pools and spas. It
attaches easily to all extendable
poles, doing away with all the incon-
veniences encountered when using
and storing floating hoses! With its
straightforward design and flexible
handling it can access areas that
some other cleaners cannot reach.
The Catfish is also extremely useful
for cleaning roller shutter housings.

Aspirador con 
batería recargable 
Después del Pool Buster, Watertech
presenta para el 2007 el Catfish.
Aspirador de piscina con batería
recargable, el Catfish ofrece hasta 1
hora de autonomía de limpieza.
Ligero y compacto, conviene en par-
ticular para las piscinas fuera de
suelo o los spas. Adaptable a todos
los mangos telescópicos, evita todas
las trazas relacionadas con la
puesta en marcha y el almacena-
miento del tubo flotante.Su sencil-
lez y su manejabilidad permiten
limpiar ahí donde algunos limpia-
dores no pueden acceder. Además,
el Catfish se revela muy útil para
los cofres de persianas rodantes.
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Couvertures à 
mécanisme immergé
MMGG  IInntteerrnnaattiioonnaall,,  pprrooppoossee  AAQQUUAA
LLiiffee,,  uunnee  ggaammmmee  ccoommppllèèttee  ddee  ccoouu--
vveerrttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess  ((ccoonnffoorrmmee  àà
llaa  nnoorrmmee  NNFF  PP9900--330088))  àà  mmééccaanniissmmee
iimmmmeerrggéé  ((aavveecc  uunnee  mmoottoorriissaattiioonn
ééttaanncchhee  ddaannss  ll’’aaxxee))  ppoouurr  ppiisscciinneess
hhoorrss--ssooll  eett  hhoorrss--ssooll  ““ccooffffrree””..  
IImmppllaannttaattiioonn  ssuurr  ttoouutteess  ssttrruuccttuurreess..
AA  nnootteerr  ::  mmaaiinnttiieenn  llaattéérraall  ppaarr  ddeeuuxx
vvéérriinnss  ccoommppaattiibblleess  aavveecc  ttoouuss  ttyyppeess
ddee  rreevvêêtteemmeennttss  ((vveerrssiioonn  iimmmmeerr--
ggééee))..  EExxcclluussiivviittéé  MMGG  IInntteerrnnaattiioonnaall..

Submerged mechanism 
pool covers 
MG International offers AQUA Life,
a comprehensive range of automati-
cally controlled swimming pool covers

– meeting the requirements of stan-
dard NF P90-308 – incorporating a
submerged mechanism  (with sealed
drive within the shaft) for in- and
above-ground «coffer» swimming
pools. Can be fitted to any structure.
N.B. lateral centering provided by

two cylinders that are compatible
with all types of linings (submerged
version).
Exclusive to MG International. 

Cubiertas con 
mecanismo sumergido
MG Internacional, propone AQUA
Life, una gama completa de cubier-
tas automáticas - conformes con la
norma NF P90-308 - con meca-
nismo sumergido (con una motori-
zación estanca en el eje) para pisci-
nas fuera de suelo y fuera de suelo
encofradas. Instalación en  cual-
quier estructura. Cabe destacar:
fijación lateral mediante dos gatos
compatibles con cualquier tipo de
revestimiento (versión sumergida).
Exclusividad MG International.

iinnffoo@@aaqquuaalliiffee..ffrr
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Doseur de chlore 
automatique 330c 
LLee  ddoosseeuurr  ddee  cchhlloorree  aauuttoommaattiiqquuee
333300cc  ddee  PPeennttaaiirr  eesstt  iiddééaall  ppoouurr  lleess
ppiisscciinneess  hhoorrss--ssooll  ddee  2255  àà  110000  mm³³..  CCee
ddoosseeuurr  ss’’aaddaappttee  ppaarrffaaiitteemmeenntt  ddaannss
llaa  lliiggnnee  ddee  ttrraaiitteemmeenntt  ddee  ll’’eeaauu  ddee  llaa
ppiisscciinnee..  OOuuttrree  llaa  ffaacciilliittéé  dd’’iinnssttaallllaa--
ttiioonn,,  llee  ddoosseeuurr  333300cc  ppeerrmmeett  uunnee
aaddjjoonnccttiioonn  ddee  cchhlloorree  aaiissééee  eett  aajjuussttaa--
bbllee..  SSaa  ccoonncceeppttiioonn  eenn  ppllaassttiiqquuee
ttrraannssppaarreenntt  ppeerrmmeett  ddee  ccoonnttrrôôlleerr
vviissuueelllleemmeenntt  llee  nniivveeaauu  ddee  cchhlloorree  oouu
ddee  bbrroommee  ssaannss  aavvooiirr  àà  oouuvvrriirr  llee  ccoouu--
vveerrccllee  eett  àà  eenn  ssuubbiirr  lleess  nnuuiissaanncceess..
CCee  nnoouuvveeaauu  ddoosseeuurr  eesstt  ééggaallee--
mmeenntt  ttrrèèss  hheerrmmééttiiqquuee,,  ccee  qquuii
lluuii  ccoonnffèèrree  uunn  ddeeggrréé  ddee  ssééccuu--
rriittéé  ppaarrttiiccuulliièèrreemmeenntt  éélleevvéé..
UUnn  bboonn  ddoossaaggee  eenn  cchhlloorree  oouu
bbrroommee  ppeerrmmeett  ddee  lliimmiitteerr  llaa
ccoorrrroossiioonn  ddee  cceerrttaaiinnss  ééqquuiippee--
mmeennttss  ddee  llaa  ppiisscciinnee..  EEnnffiinn,,  llee
333300cc  eesstt  uunn  pprroodduuiitt  ttoouutt  eenn
uunn  qquuii  eesstt  lliivvrréé  dd’’oorriiggiinnee  aavveecc
ttoouuss  lleess  rraaccccoorrddss  nnéécceessssaaiirreess
ppoouurr  lleess  iinnssttaallllaattiioonnss  ccllaassssii--
qquueess,,  lleess  rraaccccoorrddss
dd’’aaddaappttaattiioonnss  ppoouurr
lleess  ppiisscciinneess  hhoorrss--ssooll
eett  mmêêmmee  lleess  ppiiqquueettss
ssaarrddiinneess  ppoouurr  llee  ffiixxeerr  ssoollii--
ddeemmeenntt  ddaannss  uunn  ssooll  mmeeuubbllee..

Automatic chlorine 
regulator 330c
The 330c automatic chlorine regu-
lator is ideal for above-ground
pools from 25 to 100 m³. This regu-
lator is perfectly integrated in the
pool water treatment line. The
330c regulator is easy to install and
allows for easy and adjustable chlo-
rine adjustment. Its transparent
plastic body is ideal for a visual
check of the chlorine or bromide
level without opening the lid and

suffering the hassle.  This new
chlorine regulator is also hermeti-
cally closed. No other substances
can escape from it, which gives it a
particularly high degree of safety.
In addition, the correct dosage of
chlorine allows pool owners to limit
the corrosion of certain pool equip-
ments and offers many advantages
for the users. Finally, the 330c is
an all-in product that is delivered
with all the necessary accessories
for a typical installation, adjust-
ments for above-ground pools and
poles for a solid fixation to the soil.

Dosificador de cloro 
automático 330c
El dosificador de cloro automá-
tico 330c es ideal para las pisci-

nas instaladas fuera del suelo de
25 a 100m³. Este dosificador se
adapta perfectamente a la línea

de tratamiento del agua de
la piscina. Además de la
facilidad de instalación,
el dosificador 330c per-
mite añadir cloro de
forma fácil y ajustable.

Su diseño de plástico
transparente permite contro-
lar visualmente el nivel de

cloro o de bromo sin necesidad
de abrir la cubierta y sufrir moles-
tias. Este nuevo dosificador de
cloro es muy hermético, lo que le
confiere un grado de seguridad
especialmente elevado. Además, la
buena dosificación de cloro permite
limitar la corrosión de algunos
equipos de la piscina. 
Por último, el 330c es un producto
todo en uno que se entrega de
fábrica con todos los empalmes
necesarios para las instalaciones
clásicas, los empalmes de adapta-
ciones para las piscinas instaladas
fuera del suelo y las estacas para
fijarlo con firmeza al suelo.

Buzz’Off Test
AApprrèèss  llee  llaanncceemmeenntt  llaa  ssaaiissoonn  ddeerr--
nniièèrree  ddee  ssoonn  rrééppuullssiiff  àà  iinnsseecctteess
BBuuzzzz’’OOffff,,  IImmppaacctt  pprrooppoossee  cceettttee
aannnnééee  llee  ddiiffffuusseeuurr  fflloott--
ttaanntt  BBuuzzzz’’OOffff  TTeesstt..
PPaarrtt ii ccuull iièèrreemmeenntt
aattttrraayyaanntt,,  iill  ppeerrmmeett  àà
vvooss  cclliieennttss  ddee  tteesstteerr  llee
pprroodduuiitt  ppuuiiss  ddee  rreevveenniirr  ssee
pprrooccuurreerr  llee  ppaacckk  ddee  1100  ppaass--
ttiilllleess..  CCaarrttoonn  pprréésseennttooiirr
ccoommppttooiirr  ddee  1100  ppiièècceess..

Test Buzz’Off 
After last season’s launch of the
insect repellent Buzz’Off, Impact is
offering the floating Buzz’Off Test

diffuser this year. A particularly
attractive package, it will allow
your clients to test the product
before returning to acquire the

pack of 10 tablets. Counter-
top presentation stand
for 10 units. 

Buzz’Off Test
Tras el lanzamiento la tempo-
rada pasada de su repelente
de insectos, Buzz’Off, Impact
presenta este año el difusor
flotante Buzz’Off Test. Esta

oferta, particularmente atrac-
tiva, le permitirá a sus clientes pro-
bar el producto para luego comprar
el paquete de 10 pastillas. Caja
presentación de 10 unidades.
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Nouvelles grilles 
en couleurs  
NNoouuvveellllee  ggéénnéérraattiioonn  ddee  ggrriilllleess
AAssttrraallPPooooll  ppoouurr  llaa  bboonnddee  ddee  ffoonndd
ddee  llaa  ppiisscciinnee,,  eenn  cciinnqq  ccoouulleeuurrss  ppoouurr
uunnee  mmeeiilllleeuurree  aaddaappttaabbiilliittéé  aauuxx
bbeessooiinnss  eesstthhééttiiqquueess  ddee  llaa  ppiisscciinnee  ::
bbllaanncc  ssttaannddaarrdd,,  iivvooiirree  ((aassssoorrttii  àà
uunnee  ppiieerrrree  ddee  ccoouurroonnnneemmeenntt
ccllaaiirree)),,  mmaarrrroonn  ffoonnccéé  ((aassssoorrttii  àà  uunnee
ppiieerrrree  ddee  ccoouurroonnnneemmeenntt  mmaarrrroonn
ffoonnccéé  oouu  ccoouulleeuurr  bbooiiss)),,  bblleeuu  lliinneerr
((aassssoorrttii  àà  llaa  ccoouulleeuurr  dduu  lliinneerr  llee
pplluuss  uuttiilliisséé))  eett  bblleeuu  AAssttrraallPPooooll
((aassssoorrttii  àà  llaa  ppiieerrrree  ffoonnccééee  uuttiilliissééee
ddaannss  lleess  ppiisscciinneess  ppuubblliiqquueess))..  IIll
ss’’aaggiitt  dd’’uunnee  ggrriillllee  mmoodduullaaiirree,,
ttrraannssvveerrssaallee  eett  ccoonnççuuee  ppoouurr  lleess  ppiiss--
cciinneess  aauuxx  ffoorrmmeess  iinnccuurrvvééeess..  LLaa
ggaammmmee  iinncclluutt  ddeeuuxx  hhaauutteeuurrss  eett
cciinnqq  lloonngguueeuurrss  ddiifffféérreenntteess..

New colour gratings  
New Astralpool gratings genera-
tion four swimming pool overflow,
in five colours for enhanced adap-
tability to the pool’s aesthetic
needs: standard white, ivory (ideal
with light stone coping), dark
brown (ideal with dark brown stone
or wood coping), liner blue (ideal
with the more frequently used liner
colour) and AstralPool blue (ideal
with the dark stone used in public

pools). These “waffle pattern” gra-
tings are modular and designed for
curved pools. Two different heights
and five lengths are available with
the modules in this range.

Nuevas rejillas en color 
Nueva generación de rejillas
Astralpool para el rebosadero de la
piscina, en cinco colores para una
mejor adaptabilidad a las necesi-
dades estéticas de la piscina:
blanco standard, marfil (combina
con piedra de coronamiento clara),
marrón oscuro (combina con pie-
dra de coronamiento marrón
oscuro o madera), azul liner (com-
bina con el color de liner más utili-
zado) y azul AstralPool (que com-
bina con la piedra oscura utilizada
en piscinas públicas). Se trata de
una rejilla modular, transversal y
concebida para piscinas curvadas.
La gama incluye dos alturas dife-
rentes y cinco longitudes diferen-
tes de los módulos.
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Covrex®

LLee  ffaabbrriiccaanntt  bbeellggee  LLPPWW®® iinnttrroodduuiitt
ssuurr  llee  mmaarrcchhéé  eeuurrooppééeenn  ssoonn  vvoolleett
CCoovvrreexx®® ppoouurr  ppiisscciinnee..  CCrréééé  iill  yy  aa  22
aannss  ppaarr  lleess  iinnggéénniieeuurrss  ddee  ll’’eennttrreepprriissee
eett  bbrreevveettéé  aauu  nniivveeaauu  mmoonnddiiaall,,  llee  vvoolleett
eesstt  uunn  ssyyssttèèmmee  uunniiqquuee  ::  pplleeiinn  ((àà  ll’’iinn--
vveerrssee  ddeess  ssyyssttèèmmeess  ccrreeuuxx  eexxiissttaanntt
ssuurr  llee  mmaarrcchhéé)),,  qquuaassiimmeenntt  ppllaatt  eett  ddèèss
lloorrss  pprroopprree  ttoouuttee  ll’’aannnnééee..  DDee  pplluuss,,  iill
ooffffrree  uunnee  eexxcceelllleennttee  rrééssiissttaannccee  aauuxx
aallgguueess  eett  àà  llaa  ggrrêêllee,,  eett  uunnee  ttrrèèss  bboonnnnee
iissoollaattiioonn  tthheerrmmiiqquuee..  

Belgian manufacturer LPW® is
launching its Covrex® pool cover in
Europe. The cover was devised two
years ago by the company’s engi-
neering team, is patented world-
wide and boasts a unique design
which is filled (unlike the hollow
systems currently available) and
almost flat to stay clean all year
round. It also provides excellent
protection against algae growth
and hailstones, and very good heat
insulation. 
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En inox 316L
LLee  rrééaacctteeuurr  ddeess  ssyyssttèèmmeess  UUvvaassppaa
SSSS  àà  UUVV  eesstt  mmaaiinntteennaanntt  ffaabbrriiqquuéé
eenn  iinnooxx  331166LL  ppoouurr  uunnee  mmeeiilllleeuurree
rrééssiissttaannccee..  RRaappppeelloonnss  qquuee  lleess  ssyyss--
ttèèmmeess  UUvvaassppaa  SSSS  àà  UUVV  mmooyyeennnnee
pprreessssiioonn,,  oonntt  ééttéé  ssppéécciiaalleemmeenntt
ccoonnççuuss  eenn  ttaanntt  qquu’’uunniittééss  ééccoonnoommii--
qquueess  ppoouurr  lleess  ssppaass  eett  lleess  ppeettiitteess
ppiisscciinneess..  TToouutt  aa  ééttéé  ccoonnççuu  ddee
mmaanniièèrree  àà  ssiimmpplliiffiieerr  ll’’uuttiilliissaattiioonn
eett  llaa  mmaaiinntteennaannccee  ppaarr  lleess  ppeerrssoonn--
nneess  cchhaarrggééeess  ddee  ll’’eennttrreettiieenn  ddee  llaa
ppiisscciinnee..

Of 316L Stainless steel 
The Uvaspa SS systems reactor is
now manufactured of 316L
Stainless Steel for a better resis-
tance. Don’t forget that the Uvaspa

SS systems
with a
m e d i u m
UV pres-
sure have
been especially designed as a cost
effective units for use on spas and
small pools and conceived for easy
installation and maintenance.

En acero inoxidable 316 L
El reactor de los Uvaspa SS siste-
mas se fabrica ahora en acero
inoxidable 316L para una mejor
resistencia. Recordemos que  los
sistemas UvaspaSS UV a media
presión, son  diseñados especial-
mente para los spas y las pequeñas
piscinas.  Todo se concibió para
simplificar la utilización y el man-
tenimiento de la piscina.

Die Deutschen Neuheiten finden sie auf...
www.eurospapoolnews.com



Absorbe les matières grasses
WWaatteerr  LLiillllyy®®  ddee  TToouuccaann  PPrroodduuccttiioonnss
eesstt  uunn  aabbssoorrbbaanntt  sséélleeccttiiff  ddeess  ssuubbss--
ttaanncceess  eett  ddéécchheettss  ggrraass  ((hhuuiilleess  eett  ccrrèè--
mmeess  ssoollaaiirreess,,  ppoolllluuttiioonn……))  pprréésseennttss  àà
llaa  ssuurrffaaccee  ddee  ll’’eeaauu  ddeess  ppiisscciinneess..  CCeess
rrééssiidduuss  ggrraass  ssoonntt  rreessppoonnssaabblleess  eenn
ggrraannddee  ppaarrttiiee  ddee  llaa  ppeerrssiissttaannccee
dd’’uunnee  bbaannddee  pplluuss  oouu  mmooiinnss  ffoonnccééee  aauu
nniivveeaauu  ddee  llaa  lliiggnnee  dd’’eeaauu  eett  dd’’uunn  bbaann--
ddeeaauu  nnooiirrââttrree  vviissiibbllee  àà  ll’’iinnttéérriieeuurr
ddeess  sskkiimmmmeerrss..  CCoonnssttiittuuéé  dd’’uunn  ttiissssuu
ddee  mmiiccrrooffiibbrreess  ttrraaiittééeess  ppoouurr  ffiixxeerr  lleess
mmoollééccuulleess  ggrraasssseess,,  WWaatteerr  LLiillyy®®  eesstt
ssiimmpplleemmeenntt  ppoosséé  àà  llaa  ssuurrffaaccee  ddee
ll’’eeaauu  ddaannss  llee  sskkiimmmmeerr..  IIll  ddooiitt  êêttrree
cchhaannggéé  eennvviirroonn  uunnee  ffooiiss  ppaarr  mmooiiss..
BBooîîttee  ddee  66  eett  pprréésseennttooiirr  ddee  3366  bbooîîtteess..

Absorbs oil
Water Lilly® from
Toucan Productions
selectively absorbs
oily and greasy subs-
tances (solar oils and
creams, pollution and so
on) found on the surface
of the water in your swimming pool.
Greasy residues like these are lar-
gely responsible for the formation of
a dark strip at the level of the water
line and the blackish colouration

visible inside the skimmers. Made of
a microfibre fabric designed to trap
oil and grease molecules, Water
Lily® is simply placed on the surface
of the water inside the skimmer and
should be changed about once a
month. Pack of 6 and display unit of
36 packs.

Absorbe las materias grasas
Water Lilly® de Toucan
Productions es un absorbente
selectivo de sustancias y residuos
grasos (aceites, cremas solares,
polución...) presentes en la superfi-
cie del agua de las piscinas. Estos
residuos grasos son en gran parte
los responsables de la persistencia
de una franja más o menos oscura
a nivel de la línea del agua y de
una banda negruzca visible en el

interior de los skim-
mers. Está com-

puesto por un
tejido a base de

microfibras trata-
das para fijar las
moleculas grasas
que se coloca en el

interior de los skimmers a nivel de
la superficie de agua. Debe cam-
biarse al menos una vez al mes.
Caja de 6 y expositor con 36 cajas.
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Innovations 2007
QQuueellqquueess  iinnnnoovvaattiioonnss  eenn  22000077,,  ssuurr
ll’’eennsseemmbbllee  ddee  llaa  ggaammmmee  SSppaaffrraannccee
ddee  PPrrooccooppii,,  aavveecc  llaa  ppoossssiibbiilliittéé  ddee
ddééppoorrtteerr  llaa  ppllaattiinnee  jjuussqquu’’àà  77,,5500  mm
dduu  ssppaa..  LLeess  eessccaalliieerrss  oonntt  ééttéé  ccoorrrrii--
ggééss  eesstthhééttiiqquueemmeenntt  ((ssppaass  ppoorrttaabblleess
uunniiqquueemmeenntt))  eett  lleess  ccoouuvveerrttuurreess  ssoonntt
ééqquuiippééeess  ddee  cclliippss  àà  sseerrrruurree,,  qquuii  ppeerr--
mmeetttteenntt  ddee  ssééccuurriisseerr  ll’’aaccccèèss  aauu  ssppaa..

2007 innovative features
The whole of Procopi’s SpaFrance
range comes with a number of inno-
vative features for 2007, including
the possibility of installing the spa
pack mounting plate up to 7½
metres (24½ ft) away from the
actual spa. The steps on the porta-
ble spas have been treated to a
makeover and the covers are fitted
with lockdown clips so you can
control who enters the spa.

Innovaciones en 2007
Se han introducido algunas innova-
ciones en 2007 en toda la gama
Spafrance de Procopi, con la posibi-
lidad de desplazar la platina a una
distancia de hasta 7,50 m del spa.
Se han corregido estéticamente las
escaleras (solamente para spas por-
tátiles) y las cubiertas están equi-
padas con clips de cierre, que permi-
ten un acceso más seguro al spa.
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Traitement d’eau en douceur
NNaattuurree22®® PPrroo  AA  PPlluuss  ddee  ZZooddiiaacc,,
aassssoocciiee  llaa  ppuurriiffiiccaattiioonn  mmiinnéérraallee
nnaattuurreellllee  ((mmiiccrroo  bbiilllleess
rreeccoouuvveerrtteess  dd’’aarrggeenntt
eett  ddee  ccuuiivvrree))  àà  uunn
ddiissttrriibbuutteeuurr  ddee  
ggaalleettss  ddee  cchhlloorree
lleenntt  ssttaabbiilliisséé..  CCeettttee
tteecchhnniiqquuee  aassssuurree  lleess
aaccttiioonnss  ddee  ddééssiinnffeecc--
ttiioonn,,  aannttii--aallgguueess  eett
ddee  ccllaarriiffiiccaattiioonn..  
DDeessttiinnéé  aauuxx  bbaass--
ssiinnss  hhoorrss--ssooll  ddee  2200  àà
7755mm33,,  cceettttee  ssoolluuttiioonn
aassssoocciiee  eeffffiiccaacciittéé  eett  ddoouu--
cceeuurr..    LLee  cchhlloorree  eesstt  iimmppeerrcceeppttiibbllee
ppoouurr  lleess  bbaaiiggnneeuurrss  ::  aauuccuunnee  ooddeeuurr
nnii  aaggrreessssiioonn  ddee  llaa  ppeeaauu,,  ddeess  yyeeuuxx  eett
ddeess  cchheevveeuuxx..  
LLaa  vveerrssiioonn  ppoouurr  bbaassssiinn  eenntteerrrréé
ss’’aappppeellllee  ::  NNaattuurree22®® PPrroo  GG  PPlluuss..

Gentle water treatment
Nature2® Pro A Plus from Zodiac
combines natural mineral purifi-
cation (silver and copper-coated
micro beads) with slow release
stabilised chlorine pebbles. This
technique is used for disinfection,

combating algae and clarification.
Designed for 20 to 75m3 above-
ground pools, this solution combi-
nes effectiveness with gentleness.

The chlorine is impercepti-
ble to bathers: no odour,
no skin or eye irritation,
no hair damage. 
The below ground pool
version is called:

Nature2® Pro G Plus.

Tratamiento del 
agua con suavidad
Nature2® Pro A Plus de

Zodiac, combina la purifi-
cación mineral natural (microbo-

las recubiertas de plata y cobre)
con un distribuidor de tabletas de
cloro lento estabilizado. 
Esta técnica lleva a cabo las accio-
nes de desinfección, anti-algas y
clarificación. 
Destinado a las piscinas sobre
suelo de 20 a 75m3, esta solución
combina eficacia y suavidad. 
El cloro es imperceptible por los
bañistas: ningún olor ni agresión
sobre la piel, los ojos y el cabello.
La versión para piscina enterrada
se llama: Nature2® Pro G Plus.

wwwwww..zzooddiiaacc--ppoooollccaarree..ccoomm  //  iinnffoo@@zzooddiiaacc--ppoooollccaarree..ccoomm

El fabricante belga LPW® lanza al
mercado europeo su cubierta
Covrex® para piscinas. Creada
hace 2 años por los ingenieros de la
empresa y patentada para todo el
mundo, esta cubierta es un sistema
único: maciza (a diferencia de los
sistemas huecos existentes en el
mercado), casi plana y limpia todo
el año. Además, ofrece una exce-
lente resistencia a las algas y al
granizo, así como un muy buen ais-
lamiento térmico. 
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VVéérriittaabbllee  rraaccccoouurrccii  ddee  ll''iinnffoorrmmaattiioonn,,  cceett  oouuttiill  iinnccoonnttoouurrnnaa--
bbllee  eesstt  ccoonnssuullttaabbllee  2244hh//2244  ssuurr  llee  ssiittee  wwwwww..eeuurroossppaappooooll--
nneewwss..ccoomm  eett  pprrooppoossee  ttoouuttee  uunnee  ggaammmmee  ddee  pprroodduuiittss  rréécceennttss
ddoonntt  lleess  ffaabbrriiccaannttss  cchheerrcchheenntt  ddeess  ddiissttrriibbuutteeuurrss..  CCeerrttaaiinnss
pprrooffeessssiioonnnneellss  aassttuucciieeuuxx  ((àà  ll''aaffffûûtt  ddee  cceettttee  rruubbrriiqquuee))  llaa
ccoonnssuulltteenntt  rréégguulliièèrreemmeenntt..

Real information shortcut, this essential tool is available for
consultation 24h/24h on the website www.eurospapool-
news.com and proposes a large range of recent products for
which manufacturers are looking for distributors.
This page is regularly visited by professionals.

Herramienta imprescindible, se puede
consultar 24h/24h sobre
la página www.euro-
spapoolnews.com y
propone una gama de
novedades recientes en
busca de distribuidores.
Esta sección la consul-
tan regularmente avis-
pados profesionale.

Sundance Spas 
NNoottrree  ssoocciiééttéé,,  SSuunnddaannccee  SSppaass  aa
oouuvveerrtt  ssoonn  ssiittee  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn  àà
CCoossttaa  MMeessaa  eenn  CCaalliiffoorrnniiee  eenn  11997799
eett  ssee  ppllaaccee  ddeeppuuiiss  lloorrss  àà  llaa  ppooiinnttee
ddeess  nnoorrmmeess  ddee  ll''iinndduussttrriiee..  DDee  nnoomm--
bbrreeuuxx  pprriixx,,  rrééccoommppeennsseess  eett  cceerrttiiffii--
ccaattiioonnss  nnoouuss  oonntt  ééttéé  ddéécceerrnnééss  ffaaii--
ssaanntt  aaiinnssii  ll''oobbjjeett  dd''uunnee  rreeccoonnnnaaiiss--
ssaannccee  iinntteerrnnaattiioonnaallee..  NNooss  ssppaass
ssoonntt  ééqquuiippééss  ddee  ccoommppoossaannttss  ddee
hhaauuttee  qquuaalliittéé..  LLeess  ssyyssttèèmmeess  iinnttéé--
ggrrééss  qquuii  aaccttiioonnnneenntt  lleess  jjeettss,,  llee
ccoonnttrrôôllee  ddee  llaa  tteemmppéérraattuurree  eett  lleess
aauuttrreess  ffoonnccttiioonnss  oonntt  ééttéé  aamméélliioorrééss
aavveecc  ppoouurr  oobbjjeeccttiiff  ddee  ggaarraannttiirr  llaa
rroobbuusstteessssee  dduu  ffoonnccttiioonnnneemmeenntt  eett
ddee  rrééaalliisseerr  ddeess  ééccoonnoommiieess  dd’’éénneerr--
ggiiee..  NNoouuss  pprrooppoossoonnss  33  lliiggnneess  ddee
pprroodduuiittss  ppoouurr  ttoouuss  lleess  bbeessooiinnss  eett
bbuuddggeettss  ddeess  cclliieennttss..  PPrreemmiieerr  ffaabbrrii--
ccaanntt  ddee  ssppaass  àà  pprrooppoosseerr  llaa  ssttaattiioonn
dd’’aaccccuueeiill  iiTToouucchh  MMeeddiiaa  rrééaalliissééee
ppoouurr  iiPPoodd  ddaannss  uunn  ssppaa,,  SSuunnddaannccee
SSppaass  pprrooppoossee  àà  cchhaaccuunn  ddee  cceess
rreevveennddeeuurrss,,  uunn  eennggaaggeemmeenntt  qquuaa--
lliittéé  ffoouurrnniissssaanntt  ddeess
pprroodduuiittss  dd’’eexxcceelllleennttee
qquuaalliittéé  ccoonnffoorrmmeess  aauuxx
nnoorrmmeess  IISSOO  99000011,,  cceerr--
ttiiffiiééss  TTUUVV  eett  ggaarraannttiiss
ccoommppééttiittiiffss..  LLaa  ssoocciiééttéé
aappppoorrttee  eenn  oouuttrree,,  uunn
ssiittee  IInntteerrnneett,,  uunn
eennsseemmbbllee  ccoommpplleett  ddee
mmeerrcchhaannddiissiinngg,,  ddeess
oouuttiillss  ddee  vveennttee,,  uunnee
ffoorrmmaattiioonn  aauuxx  pprroo--
dduuiittss,,  àà  llaa  vveennttee  eett  aauu  sseerrvviiccee..  SSii
vvoouuss  ssoouuhhaaiitteezz  rreejjooiinnddrree  llaa  ffaammiillllee
SSuunnddaannccee  SSppaass,,  nnoouuss  rreecchheerrcchhoonnss
ddeess  rreevveennddeeuurrss//ddiissttrriibbuutteeuurrss  iinnttéé--
rreessssééss  ppaarr  uunnee  rreellaattiioonn  àà  lloonngg
tteerrmmee  ,,  eenn  EEuurrooppee,,  MMooyyeenn--oorriieenntt  eett
AAffrriiqquuee,,  FFiinnllaannddee  eett  EEmmiirraattss
AArraabbeess  UUnniiss..

Sundance Spas opened its manu-
facturing facility in Costa Mesa,
CA USA in 1979 and has been set-
ting standards in the spa industry
ever since. We have been recogni-
zed internationally with more cer-
tifications, awards and honors.
Sundance Spas are engineered to
run flawlessly for years, designed
with imagination, and made of the
highest quality components.
Integrated systems that power the
jet action, temperature control,
and other functions have been refi-
ned over the years for robust ope-
ration as well as energy efficiency.
Sundance Spas has 3 different
lines available to suit every custo-
mer’s needs and budget.
We are the first spa company to
offer the iTouch Media docking
station made for iPod in a spa!
We provide to each of our dealers
our Commitment to Quality provi-
ding you with high quality pro-
ducts that meet the ISO 9001 stan-

dards, are
TUV certi-
fied and
have a
compet i -
tive war-
ranty. 
The com-
pany brings moreover, a website, a
complete merchandising package,
sales tools (such as booklets, post-
cards, prospect cards, etc), pro-
ducts, sale and service training.
If you are interested in joining the
Sundance Spas family, We are loo-
king for dealers/distributors who
are interested in building a long-
term relationship with us by follo-
wing our guiding principles of com-
plete customer satisfaction, in
Europe, Middle East, Africa,
Finland and UAE.

Sundance Spas abrió su fábrica de
producción en Costa Mesa,
California, EEUU, en 1979 y desde

entonces ha estable-
cido estándares en el
sector del spa. Se
nos ha reconocido a
escala internacional
con más certificacio-
nes, premios y hono-
res. Varios de nues-
tros componentes,
funciones y procesos
están patentados.
Nuestra garantía es
una de las mejores

del sector. Sundance Spas fabrica
más bañeras acrílicas que nadie en
el mundo. Los spas de Sundance se
han concebido para un funciona-
miento impecable durante años, y
se han diseñado con imaginación y
fabricado con componentes de
óptima calidad. Los sistemas inte-
grados que impulsan los chorros de
agua, el control de temperatura y
demás funciones se han refinado
durante años para conseguir un
funcionamiento potente y un bajo
consumo energético. Los spas de
Sundance presentan 3 líneas dife-
rentes para satisfacer las necesida-
des y el presupuesto de todos los
clientes. Somos la  primera
empresa de spas en ofrecer la base
de conexión iTouch Media para el
uso del iPod en el spa. Nuestro
compromiso con la calidad:
mediante la oferta de productos de
alta calidad que cumplen las nor-
mas ISO 9001, están certificados
por TUV, y cuentan con una garan-
tía competitiva. Herramientas de
venta de Sundance Spas: facilitan
en gran manera sus estrategias de
marketing. Buscamos distribuido-
res a quienes interese establecer
una relación a largo plazo, en
Europa, Oriente Medio, África,
Finlandia y UEA.

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  ::
IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt::  

SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo::
nneewwddeeaalleerrss@@ssuunnddaanncceessppaass..ccoomm  //  wwwwww..ssuunnddaanncceessppaass..ccoomm

RReettrroouuvveezz  ééggaalleemmeenntt  eenn  lliiggnnee  ssuurr  llee  ssiittee
You can find also on line on the website

Puede encontrar también en línea sobre la página web
wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm

LPW
Hydro Sud Direct
Piscines Magiline

Promicover / Aquacomet
Oasis Chlorinators

Alliance Piscines
Adamant Technologies

Game
Pool’s
Lanark Spa
Aquagarde Water Systems
Catalina Spas
USSPA
Aquilus Groupe
...

PPoouurr  ppaarraaîîttrree  ddaannss  cceettttee  rruubbrriiqquuee,,  ccoonnttaacctteezz--nnoouuss  ::
IInn  oorrddeerr  ttoo  bbee  pprreesseenntt  iinn  tthhiiss  sseeccttiioonn,,  ccoonnttaacctt  uuss::
PPaarraa  sseerr  pprreesseennttee  eenn  eessttaa  sseecccciióónn,,  ccoonnttaacctteennooss::

ccoonnttaacctt@@eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm
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Au service de l’art de vivre
LL’’EEaauu  BBiieenn--êêttrree  eesstt  uunnee  nnoouuvveellllee
mmaarrqquuee  aammbbiittiieeuussee  qquuii  ssee  ddoonnnnee  lleess
mmooyyeennss  dd’’uunn  ffoorrtt  ddéévveellooppppeemmeenntt
ccoommmmeerrcciiaall  ggrrââccee  àà  uunnee  ssyynneerrggiiee  ddee
ccoommppéétteenncceess  eennttrree  ttoouuss  lleess  aacctteeuurrss
dduu  rréésseeaauu  eett  àà  uunnee  ooffffrree  qquuaalliittaattiivvee
ddee  pprroodduuiittss..  LLeess  mmeemmbbrreess  dduu  rréésseeaauu
ssoonntt  ttiittuullaaiirreess  dd’’uunn  ccoonnttrraatt  ddee
lliicceennccee  ddee  llaa  mmaarrqquuee..  AAuuccuunn  ddrrooiitt
dd’’eennttrrééee  nn’’eesstt  eexxiiggéé  ppoouurr  êêttrree  aaffffiilliiéé
aauu  rréésseeaauu..  LLeess  mmeemmbbrreess  dduu  rréésseeaauu
oonntt  ddeess  oobbjjeeccttiiffss  llééggiittiimmeess  eett  aammbbii--
ttiieeuuxx  ::  vvaalloorriisseerr  lleeuurr  ffoonnddss  ddee  ccoomm--
mmeerrccee,,  ddéévveellooppppeerr  lleeuurrss  aaccttiivviittééss
ddaannss  ddeess  sseecctteeuurrss  pprriivviillééggiiééss..  
IIllss  oonntt  cchhooiissii  ll’’eeffffiiccaacciittéé  ::  rreejjooiinnddrree
uunn  rréésseeaauu  ddee  ddiissttrriibbuuttiioonn  ccoohhéérreenntt
eett  ppeerrffoorrmmaanntt,,  ss’’eennggaaggeerr  eenn  ttoouuttee
ttrraannssppaarreennccee  eett  eenn  ttoouuttee  ccoonnffiiaannccee..  
IIllss  oonntt  uunn  mmêêmmee  ddéénnoommiinnaatteeuurr  ccoomm--
mmuunn  ::  ppaarrffaaiittee  mmaaîîttrriissee  ddee  ll’’eennsseemm--
bbllee  ddeess  mmééttiieerrss  ddee  llaa  ppiisscciinnee,,  ddyynnaa--
mmiissmmee  eett  aammbbiittiioonn  ddee  ttoouuss  lleess  mmeemm--
bbrreess  dduu  rréésseeaauu,,  rreessppeecctt  ddee  llaa  ppoolliittii--
qquuee  ccoommmmeerrcciiaallee,,  ppaarrtteennaarriiaatt  ééttrrooiitt
eett  eexxiiggeeaanntt  eennttrree  ll’’ééqquuiippee  mmaarrkkee--
ttiinngg//ccoommmmeerrcciiaallee  eett  lleess  rreessppoonnssaabblleess
mmaaggaassiinnss,,  hhaauuttee  qquuaalliittéé  eett  ggrraannddee
ddiivveerrssiittéé  ddeess  pprroodduuiittss  sséélleeccttiioonnnnééss,,
eexxiiggeenncceess  ddee  sseerrvviicceess  eett  ddee  ccoonnsseeiillss  àà  

llaa  cclliieennttèèllee..  IIllss  ddiissppoosseenntt  dd’’oouuttiillss  ddee
ccoommmmuunniiccaattiioonn  ddee  ddeerrnniièèrree  ggéénnéérraa--
ttiioonn  ..  VVoouuss  êêtteess  uunn  pprrooffeessssiioonnnneell  ddeess
mmééttiieerrss  ddee  llaa  ppiisscciinnee,,  nn’’hhééssiitteezz  ppaass  àà
rreejjooiinnddrree  llee  rréésseeaauu  ll’’EEaauu  BBiieenn--êêttrree..

The service of the art of living
L’Eau Bien-être is a bold new brand
that has endowed itself with the
means required for major commer-
cial development thanks to the skills
provided by all the actors of the net-
work combined with a quality pro-
duct range.  No entrance fee is paya-
ble in order to become a network
member. Network Members share
the same legitimate and ambitious
aims: enhancing their business;
developing their business operations
in privileged sectors. They have
opted for effectiveness by joining a
coherent and performing distribu-
tion network; entering into a trans-
parent and wholly trusting commit-
ment. They share the same common
denominator which is based on five
fundamental points: total mastery of
all swimming pool trades; the dyna-
mism and ambition of all network
members; compliance with the LBE
commercial policy; close and deman-

ding partnership between the mar-
keting/sales team and the store
managers; high quality and exten-
sive range of products selected from
swimming pool and wellness fields;
providing clients with service and
recommendations.
They have access to the very latest
generation of communication tools.
You are a swimming pool professional
so join the L’Eau Bien-être network.

Al Servicio del arte de vivir
L’Eau Bien-être es una nueva marca
ambiciosa que tiene los medios para
experimentar un fuerte desarrollo
comercial gracias a la sinergia de
competencias entre todos los actores
de la red y una oferta cualitativa de
productos. Asimismo, los miembros
de la red son titulares de un contrato
de licencia de la marca. No se exige
ningún derecho de entrada para afi-
liarse a la red. Los miembros tienen
objetivos legítimos y ambiciosos:
valorizar sus fondos de comercio;
desarrollar sus actividades en secto-
res privilegiados. Han elegido la efi-
cacia : incorporarse a una red de dis-
tribución coherente y competitiva;
comprometerse a la transparencia y

confianza.
Tienen un
m i s m o
denomina-
dor común
que se da a
conocer en
5 puntos
fundamen-
tales: 
D o m i n i o
perfecto del
conjunto de
profesiones
involucradas en el sector de la pis-
cina;  Dinamismo y ambición de
todos los miembros de la red;
Respeto de la política comercial
LBE,  Afiliación estrecha y exigente
entre el equipo de marketing/comer-
cial y los responsables de las tien-
das;  Alta calidad y gran diversidad
de los productos seleccionados entre
piscinas y bien-être; Exigencia de
servicios y de asesoramiento a la
clientela. Los socios disponen de
instrumentos de comunicación de
última generación. Si es un profe-
sional del sector de la piscina, no
dude en incorporarse a la red
L’Eau Bien–être.

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  //  IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt  //  SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo  ::
ttzzaaggaarr@@lleeaauubbiieenneettrree..ccoomm  //  wwwwww..lleeaauubbiieenneettrree..ccoomm  
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Clic ! C’est clos
EEddeennggaattee  eesstt  uunnee  bbaarrrriièèrree  ddee  ppiiss--
cciinnee  lliivvrrééee  eenn  kkiitt  pprrêêttee  àà  mmoonntteerr..
LLeess  bbaarrrreeaauuxx  ssoonntt  aaiinnssii  ttrraannssppoorr--
ttaabblleess  eenn  bboottttee  ddee  2200  oouu  3300  rreepprréé--
sseennttaanntt  ppoouurr  uunnee  ppiisscciinnee  ddee
44mm  xx  88mm  ddéévveellooppppaanntt  3322mm
lliinnééaaiirree  uunn  vvoolluummee  ddee  sseeuulleemmeenntt
00,,55mm³³..  SSooiitt  uunn  ppaaqquueett  ddee  11,,1100mm  xx
11,,1100mm  ssuurr  00,,33mm  ddee  hhaauutteeuurr..  LLaa
mmêêmmee  bbaarrrriièèrree  ddee  ppiisscciinnee  ttrraaddii--
ttiioonnnneellllee  nnéécceessssiittee  uunn  ccaammiioonn  ddee
1122mm³³  ppoouurr  êêttrree  ttrraannssppoorrttééee..  
FFaacciillee  àà  mmoonntteerr  aavveecc  uunn  ppoorrttiilllloonn
àà  ddoouubbllee  ddéévveerrrroouuiillllaaggee  ssiimmuull--
ttaannéé,,  lleess  mmoodduulleess  eenncclliippssaabblleess
ppeerrmmeetttteenntt  uunnee  ééccoonnoommiiee  ddee
mmaaiinn  dd’’ooeeuuvvrree  iimmppoorrttaannttee..  FFaacciillee
àà  rréégglleerr,,  lleess  ppiieeddss  ssee  ffiixxeenntt  aauu  ssooll,,
ppaarr  uunnee  sseeuullee  ffiixxaattiioonn  iinnnnoovvaannttee,,
ssuurr  lleess  ddaalllleess  ddee  bbééttoonn  eett  ppaarr  uunn
ddiissppoossiittiiff  iinnggéénniieeuuxx  ddaannss  llee  ccaass
ooùù  ll’’oonn  eesstt  eenn  pplleeiinnee  tteerrrree..
SS’’iinnttèèggrree  ppaarrffaaiitteemmeenntt  àà  ll’’eennvvii--
rroonnnneemmeenntt  aavveecc  ddeess  bbaarrrreeaauuxx
ffiinnss  ddee  ccoouulleeuurr  ppiieerrrree  oouu  llaavvaannddee,,
vveerrtt  aammaannddee  oouu  rroouuggee  bbrriiqquuee  ooùù
ttoouutteess  lleess  ccoommbbiinnaaiissoonnss  ssoonntt  ppooss--
ssiibblleess..  DDiissppoonniibbllee  eenn  cciinnqq  ccoouu--
lleeuurrss  ddee  bbaassee  qquuii  ppeeuuvveenntt  êêttrree
mmoodduullaabblleess  ppaarr  ddeeuuxx  eennttrree  eelllleess
ddoonnnnaanntt  aaiinnssii  nnaaiissssaannccee  àà  uunnee
bbaarrrriièèrree  bbiiccoolloorree  ppoouurr  ss’’hhaarrmmoonnii--
sseerr  aauu  mmiieeuuxx..  EEnn  aacciieerr  llaaqquuéé  ttrraaii--
ttééee  aannttii--ccoorrrroossiioonn  eett  ggaarraannttiiee
1100  aannss  ccoonnttrree  llaa  ccoorrrroossiioonn  eenn
ccoonnddiittiioonnss  nnoorrmmaalleess  dd’’uuttiilliissaattiioonn..

Just click and it’s assembled!
Edengate is the first swimming
pool fencing system supplied in
the form of a ready-to-assembly
kit. This means that the bars can
be transported in bundles of 20
or 30, enough for a 4m x 8m pool,
creating a volume of a mere
0.5m³ for a linear length of 32m.
This produces a pack measuring
1.10m x 1.10m x 0.3 m high. 
A 12m³ lorry would be needed to
transport the same size, traditio-
nal, swimming pool fencing. Easy
to assemble, just one small click
and it’s assembled for life. The
snap-on modules mean a huge
saving on labour costs. Easily
adjustable with a single, innova-
tive fixing is used to anchor the
fence’s supports are fixed into
concrete slabs on the ground and
by means of an ingenious mecha-
nism when the fencing is set in a
soil foundation with adequate
strength. The various colours
available mean that the
Edengate can be fully adapted to
you’re your particular region.
Slender bars in stone or laven-
der, almond green or brick red
where all combinations are possi-
ble, giving free rein to your ima-
gination and blending perfectly
with your surroundings.  

Anti-corrosion guarantee for 10
years against corrosion under
normal conditions of use.
Available in five basic colours
that can be used in pairs, crea-
ting a two-colour fence that will
merge perfectly with your sur-
roundings and your region.

¡Con un simple clic, está
cerrada!
Edengate es la primera baran-
dilla de piscina entregada en kit
lista para montar. Los barrotes
pueden ser transportados en
paquetes de 20 o 30 que repre-
sentan una piscina de 4m x 8m,
es decir un contorno lineal de
32m y un volumen de 0,5m³.
Cada paquete tiene un tamaño
de 1,10m x 1,10m x 0,30m de
altura. La misma barandilla de
piscina tradicional necesita un
camión de 12m³ para ser trans-
portada. La puerta dispone de un
doble desbloqueo simultáneo que
permite una seguridad total.
Facil de ajustar, las patas se fijan
al suelo mediante un sistema de
fijación innovador, tanto en las
losas de hormigón como con la
ayuda de un dispositivo inge-
nioso si se coloca en tierra. Los
ajustes son sencillos y las patas
siempre están derechas, sea cual
sea la naturaleza del terreno. Los
diferentes juegos de colores dis-
ponibles permiten que las baran-
dillas Edengate se integren en su
región de manera óptima. Los
barrotes finos pueden tener color
piedra o lavanda, verde almen-
dra o rojo ladrillo, y cualquier
juego de color es posible para dar
rienda suelta a su imaginación y
estar en armonía con su entorno. 
La barandilla en acero lacado
tiene un tratamiento anti-corro-
sión y tiene una garantía contra
la corrosión en condiciones de uso
normales. Existe en cinco colores
básicos que pueden ser combina-
dos de dos en dos entre sí, permi-
tiendo crear una barrera bicolor
para adaptarse de manera
óptima en su entorno y en su
zona geográfica..

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  ::
IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt::

SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo  ::
sstteepphhaannee..mmaaiirree@@ddiimmiibbrruuiitt..ccoomm  //  wwwwww..eeddeennggaattee..ffrr  
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Azven
AAzzvveenn  aa  ddéévveellooppppéé  ddeess  pprroodduuiittss
qquuii  rrééppoonnddeenntt  aauuxx  bbeessooiinnss  dd’’eenn--
ttrreettiieenn  ddeess  aabbrriiss  ddee  ppiisscciinnee
((NNoovvaaNNeett  eett  NNoovvaaPPrrootteecc)),,  ddeess
ccoouuvveerrttuurreess  aauuttoommaattiiqquueess
((NNeettPPrrootteecc  CCAA))  eett  ddeess  ppvvcc  ddee  jjaarr--
ddiinnss  ((NNeettPPrrootteecc  PPVVCC))..  AAzzvveenn
vvoouuss  oouuvvrree  uunn
mmaarrcchhéé  dd’’eexxcceepp--
ttiioonn  ddee  pplluuss  ddee
6600  000000  aabbrriiss  ddee
ppiisscciinnee  ((pprrooggrreess--
ssiioonn  ssuuppéérriieeuurree  àà
2255%%  ppaarr  aann)),,  ddee
pplluuss  ddee  440000  000000
ccoouuvveerrttuurreess,,  ddee
pplluussiieeuurrss  mmiilllliioonnss
ddee  pprroodduuiittss  eenn
PPVVCC  ((ttaabblleess,,  cchhaaii--
sseess,,  vvoolleettss,,  mmoobbiill--
hhoommeess,,  bbaatteeaauuxx,,  eettcc..))..  AAzzvveenn  vvoouuss
ooffffrree  ddeess  pprroodduuiittss  nnoovvaatteeuurrss  ddee
pprreemmiièèrree  nnéécceessssiittéé  ppoouurr  vvooss
cclliieennttss,,  ccaappaabblleess  ddee  ffiiddéélliisseerr  uunnee
cclliieennttèèllee  vvoollaattiillee,,  dd’’uunn  uussaaggee  ssiimm--
pplliiffiiéé  ((aapppplliiqquueezz,,  ppaattiieenntteezz  55--1100
mmiinnuutteess,,  rriinncceezz……))..  
AAzzvveenn  ffaacciilliittee  lleess  vveenntteess  ::
1100  %%  ddee  nnoottrree  cchhiiffffrree  dd’’aaffffaaiirreess
ccoonnssaaccrréé  àà  llaa  ppuubblliicciittéé  ddee  nnooss  pprroo--
dduuiittss,,  ttootteemm  ddee  pprréésseennttaattiioonn  ppoouurr
ttêêttee  ddee  ggoonnddoollee,,  ffllyyeerrss  ddee  vveennttee,,
llooggoo  ddyynnaammiiqquuee  ppeerrmmeettttaanntt
rreeccoonnnnaaiissssaannccee  iimmmmééddiiaattee..  

Azven
Azven has developed products
that meet the maintenance needs
of pool enclosures (NovaNet and
NovaProtec), automatically ope-
rated covers(NetProtec CA) and
PVC garden furniture (NetProtec
PVC). Azven invites you to step
into an exceptional market, more
than 60.000 pool enclosures
(increasing by more than 25 %
per annum), more than 400.000
covers, several million PVC pro-
ducts (tables, chairs, shutters,
mobile-homes, boats, etc.). Azven

provides you with innovative pro-
ducts for your clients’ immediate
needs, designed to retain the
loyalty of fickle customers, sim-
ple to use (apply, wait for 5-10
minutes, rinse…). 
Azven makes sales easy:
10% of our turnover devoted to
advertising our products, display

totem for the front of the
gondola stand, sales
flyers, dynamic logo for
instant recognition. 

Azven
Azven ha desarrollado pro-
ductos que responden a las
necesidades de manteni-
miento de los cobertizos de
piscina (NovaNet y
NovaProtec), de las cubier-

tas automáticas (NetProtec CA) y
de los pvc de jardines (NetProtec
PVC). Azven le abre un mercado
excepcional de más de 60.000
cobertizos de piscina (progresión
superior al 25% por año), de más
de 400.000 cubiertas, de varios
Millones de productos de PVC
(mesas, sillas, estores, mobil-
home, barcos, etc.). Azven le
ofrece productos innovadores de
primera necesidad para sus
clientes,  capaces de fidelizar una
clientela volátil, de un uso sim-
plificado (aplique, espere 5-10
minutos, enjuague...). 
Azven facilita las ventas :
10% de nuestro volumen de nego-
cios dedicado a la publicidad de
nuestros productos, tótem de pre-
sentación para cabecera de gón-

dola, flyers de
venta, logotipo
dinámico que
permite un
reconocimiento
inmediato. 

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  ::
IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt::

SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo  ::
aazzvveenn@@wwaannaaddoooo..ffrr
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Profitez d’une expérience
unique !
MMoonntteezz  vvoottrree  aaffffaaiirree  aavveecc
HHaallffmmoooonn  BBaayy  GGaarrddeenn  SSppaass//CCPPGG
eenn  ccrrééaanntt  uunn  eennvviirroonnnneemmeenntt  aattttii--
rraanntt  eett  cchhaalleeuurreeuuxx..  VVoottrree  aaccttiivviittéé
bbéénnééffiicciieerraa  dd’’uunnee  mmaarrqquuee  éépprroouu--
vvééee,,  aauuggmmeenntteerraa  sseess  vveenntteess  eett  ffiiddéé--
lliisseerraa  sseess  cclliieennttss..  TToouuss  nnooss  ssppaass
aalllliieenntt  llee  mmeeiilllleeuurr  ddee  ll’’iinnggéénniieerriiee
ccaannaaddiieennnnee  aauu  ddeessiiggnn  eeuurrooppééeenn..
TToouuss  nnooss  ssppaass  ssoonntt  ccoonnssttrruuiittss  àà
ppaarrttiirr  ddee  ppiièècceess  ddee  llaa  mmeeiilllleeuurree
qquuaalliittéé..  TToouutteess  lleess  ccuuvveess  ssoonntt  ffaaiitteess
eenn  ffiibbrree  ddee  vveerrrree  aaccrryylliiqquuee  rreennffoorrccéé
aaiinnssii  qquuee  dd’’uunnee  ccooqquuee  rreennffoorrccééee,,
dd’’uunnee  mmoouussssee  iissoollaannttee  eett  dd’’uunnee
bbaassee  eenn  AABBSS  hhaauuttee  ddeennssiittéé..  NNoouuss
ffaaiissoonnss  ppaarrttiiee  ddeess  rraarreess  ffaabbrriiccaannttss
àà  ttrraavveerrss  llee  mmoonnddee  àà  aavvooiirr  oobbtteennuu
llaa  cceerrttiiffiiccaattiioonn  IISSOO99000011::22000000..
HHaallffmmoooonn  BBaayy  GGaarrddeenn  SSppaass//CCPPGG
éétteenndd  aaccttuueelllleemmeenntt  sseess  aaccttiivviittééss  àà
ttrraavveerrss  ll’’AAmméérriiqquuee  dduu  NNoorrdd  eett
ll’’EEuurrooppee..  NNoouuss  rreecchheerrcchhoonnss  ddeess
ddiissttrriibbuutteeuurrss  eett  ddeess  rreevveennddeeuurrss  qquuii
ssoonntt  ddééssiirreeuuxx  dd’’aamméélliioorreerr  lleeuurr  aaccttii--
vviittéé  ggrrââccee  àà  uunnee  mmaarrqquuee  ccoonnnnuuee..  SSii
vvoouuss  ssoouuhhaaiitteezz  rrééeelllleemmeenntt  vvoouuss
ddéémmaarrqquueerr  ddaannss  vvoottrree  aaccttiivviittéé,,
nnoouuss  vvoouuss  iinnvviittoonnss  àà  ffaaiirree  ppaarrttiiee  ddee
nnoottrree  rréésseeaauu  ddee  rreevveennddeeuurrss

HHaallffmmoooonn  BBaayy  GGaarrddeenn  SSppaa..  NNoouuss
vvoouuss  aassssuurroonnss  qquuee  vvoouuss  aauuggmmeennttee--
rreezz  vvooss  vveenntteess  eett  vvoottrree  rreennttaabbiilliittéé
aavveecc  ddeess  mmaarrggeess  pplluuss  éélleevvééeess  eett  uunn
mmeeiilllleeuurr  rraappppoorrtt  qquuaalliittéé--pprriixx  ppoouurr
vvooss  cclliieennttss..  

Enjoy the ultimate 
experience!
Build your business with the
Halfmoon Bay Garden Spas/CPG
by creating a unique and memora-
ble experience for your customers.
Your business will benefit from a
proven branding strategy to
increase sales and keep custo-
mers… everyday… for life. All our
spas are truly the pinnacle of
Canadian engineering coupled
with European design. All our spas
are constructed with the highest
quality parts. All spa shells are
built using acrylic reinforced fiber-
glass with a fully supported frame,
foam insulation and a high density
ABS hutch. We are one of only a
few manufacturers worldwide with
ISO9001:2000 certification. 
Halfmoon Bay Garden Spas/CPG
is currently expanding operations
across North America and Europe.
We want distributors and dealers

who are eager
to grow their
business with
a distinctive
brand. If you
are ready to
make a diffe-
rence in your
business, we
invite you to become part of the
Halfmoon Bay Garden Spa dealer
network. We guarantee you will
increase sales and profitability
through higher margins and better
price value for your customers.

¡Disfrute de la más suprema
de las experiencias!
Mejore su negocio con los Spas
Halfmoon Bay Garden Spas/CPG.
Mejore su negocio creando una
experiencia única y memorable
para sus clientes. Gracias a la
creación de un entorno atractivo y
agradable su negocio se benefi-
ciará de una estrategia de marca
probada con la que aumentará las
ventas y mantendrá a sus clien-
tes... cada día... para siempre.
Todos nuestros spas están verda-
deramente lo mejor de la ingenie-
ría canadiense combinado con el

diseño euro-
peo. Todos
n u e s t r o s
spas están
fabr icados
con las pie-
zas de mejor
calidad.
Todos los

vasos de nuestros spas están
fabricados con fibra de vidrio
reforzada con acrílico y una
estructura completamente enti-
bada, aislante de espuma y un
compartimento de ABS (acriloni-
trilo-butadienestireno) de alta
densidad. Somos uno de los sólo
unos pocos fabricantes del mundo
que cuenta con el certificado ISO
9001:2000. Halfmoon Bay Garden
Spas/CPG se halla actualmente en
expansión en Norteamérica y
Europa. Queremos distribuidores
ansiosos por ver crecer su negocio
con una marca distintiva. Si está
listo para marcar la diferencia en
su negocio, le invitamos a formar
parte de la red de distribuidores
de Halfmoon Bay Garden Spas. Le
garantizamos que aumentará sus
ventas y rentabilidad gracias a
mayores márgenes, mejor relación
calidad-precio para sus clientes.

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  //  IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt  // SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo  ::
ssppaass@@ccuussttoomm--ppllaassttiiccss..ccoomm    //  wwwwww..hhaallffmmoooonnbbaayyggaarrddeennssppaass..ccoomm  

100 % acrylique
AAvveecc  uunnee  eexxppéérriieennccee  ddee  1155  aannss
dd''eessccaalliieerrss  tthheerrmmooffoorrmmééss  eenn
aaccrryylliiqquuee  ((ssooiitt  pprreessqquuee  5500  000000
eessccaalliieerrss  vveenndduuss  àà  ccee  jjoouurr)),,  DDoomm
CCoommppoossiitt  llaannccee  llaa  ppiisscciinnee  mmoonnoo--
bblloocc  110000%%  aaccrryylliiqquuee  OOccééaavviivvaa..
CCoonncceepptt  bbrreevveettéé,,  llaa  ppaarrooii  eesstt  eenn
aaccrryylliiqquuee  ddee  22,,55mmmm  dd’’ééppaaiisssseeuurr,,
tthheerrmmooffoorrmmééee  ssoouuss  vviiddee  --  mmaattéé--
rriiaauu  uullttrraa--rrééssiissttaanntt,,  qquuii  ggaarraannttiitt
ddeess  ccooqquueess  hhoommooggèènneess..  LLee  pprroo--
ccééddéé  ddee  ffaabbrriiccaattiioonn  iinndduussttrriieellllee  --
ssuurr  uunn  ssiittee  ddee  88  000000mm22 ddééddiiéé  àà  llaa
ffaabbrriiccaattiioonn  --  ppaarrffaaiitteemmeenntt  mmaaîî--
ttrriisséé  ppeerrmmeett  dd''oobbtteenniirr  uunnee  rréégguu--
llaarriittéé  ppeerrmmaanneennttee  ttaanntt  aauu  nniivveeaauu
ddeess  ééppaaiisssseeuurrss  dd''aaccrryylliiqquuee,,  ddee
ccoommppoossiittee  eett  dd''AABBSS,,  ccoonnttrraaiirree--
mmeenntt  aauu  ppiissttoollaaggee  dduu  ggeell--ccooaatt  qquuii
eesstt  uunn  pprrooccééddéé  mmaannuueell  eett  aarrttiissaa--
nnaall  pprréésseennttaanntt  uunn  rriissqquuee  iimmppoorr--
ttaanntt  dd''aallééaass..  LLeess  11èèrreess ccooqquueess  oonntt
ééttéé  tteessttééeess  aauu  nniivveeaauu  mmééccaanniiqquuee
((ééccrraasseemmeenntt  llaattéérraall)),,  qquuaanntt  àà
ll''iinnnnoovvaattiioonn  llaa  pplluuss  iimmppoorrttaannttee  ::
llaa  ffeeuuiillllee  ddee  22..55mmmm  dd''aaccrryylliiqquuee
qquuii  ssee  ssuubbssttiittuuee  aauu  ggeell--ccooaatt,,
nnoottrree  ssaavvooiirr--ffaaiirree  ddaannss  lleess  eessccaa--
lliieerrss  tthheerrmmooffoorrmmééss  eenn  aaccrryylliiqquuee,,
ssaannss  uunn  sseeuull  ccaass  dd''oossmmoossee  nnii  ddee
vviieeiilllliisssseemmeenntt,,  eesstt  uunnee  pprreeuuvvee
iinnddiissccuuttaabbllee  dduu  pprrooccééddéé..  

LLaa  ppiisscciinnee  eesstt  lliivvrrééee  eennttiièèrreemmeenntt
ééqquuiippééee  eett  ddoottééee  dd’’uunn  eessccaalliieerr  44
mmaarrcchheess  aannttiiddéérraappaanntteess..  
33  jjoouurrss  dd’’iinnssttaallllaattiioonn..  99  mmooddèèlleess,,  
33  ffoorrmmeess  dd’’eessccaalliieerrss,,  55  ccoouulleeuurrss..

100% acrylic 
Dom Composit has been manu-
facturing thermoformed acrylic
steps for 15 years (with close to
50,000 units sold), and is now
launching Océaviva, its mono-
bloc pool in 100% acrylic. The
patented design has an ultra-
strong, 2.5-mm-thick vacuum
thermoformed acrylic wall, and
the pool is made using a fully
controll ed industrial process
which guarantees a consistent
shell structure with unbeatable
resistance to ageing. 

The mechanical properties of the
first shells were tested by lateral
compression. As for the most
significant innovation – the
2.5mm acrylic sheet which repla-
ces the gel-coat – not a single
example of our expertise in ther-
moformed acrylic steps has been
affected by osmosis or ageing,
positive proof that the process
works.

100 % acrílico 
Con una experiencia de 15 años
en el sector de las escaleras ter-
moformadas en material acrílico
(con casi 50.000 escaleras vendi-
das hasta la fecha), Dom
Composit lanza al mercado la
piscina monobloc Océaviva, 100%
acrílica. Con su diseño paten-
tado, la pared está fabricada en
material acrílico de gran resis-
tencia de 2,5mm de espesor, ter-
moformado al vacío. La piscina
se fabrica según un proceso
industrial perfectamente contro-
lado que garantiza estructuras
homogéneas, ofreciendo una
resistencia incomparable al paso
del tiempo.
Los primeros cascos han sido
sometidos a test a nivel mecánico

(aplastamiento lateral) y en
cuanto a la innovación más
importante: la hoja de 2,5mm de
material acrílico que sustituye el
gelcoat, nuestro savoir-faire en
las escaleras termoformadas
acrílicas, sin un solo caso de
ósmosis ni de envejecimiento, es
una prueba indiscutible del pro-
cedimiento.

SSii  llaa  ddiissttrriibbuuttiioonn  ddee  ccee  pprroodduuiitt  vvoouuss  iinnttéérreessssee  //  IIff  yyoouu  aarree  iinntteerreesstteedd  iinn  ddiissttrriibbuuttiinngg  tthhiiss  pprroodduucctt  // SSii  llee  iinntteerreessaa  ddiissttrriibbuuiirr  eessttee  pprroodduuccttoo  ::
iinnffoo@@ddoommccoommppoossiitt..ccoomm  //  wwwwww..ddoommccoommppoossiitt..ccoomm





BBBBCC  GGAARRDDEENNEERR''SS  WWOORRLLDD  LLIIVVEE
UUnniitteedd--KKiinnggddoomm
dduu  1133//0066//22000077  aauu  1177//0066//22000077
BBIIRRMMIINNGGHHAAMM  
TThhee  NNEECC  --  BBBBCC  GGaarrddeenneerrss''  WWoorrlldd  LLiivvee
BBC Haymarket Exhibitions Ltd
22 Bute Gardens - London W6 7HN  
Tél : 020 8267 8300
020 8267 8350  
rachael.knight@haymarket.com  
www.bbcgardenersworldlive.com  

SSPPAASSHH  PPOOOOLL  AANNDD  SSPPAA  --  NNeeww  ZZeeaallaanndd
dduu  2255//0077//0077  aauu  2266//0077//0077  --  AAUUCCKKLLAANNDD
HHiillttoonn  AAuucckkllaanndd
Tél :+61 (0)2 9660 2113
www.splashnzexpo.co.nz
melanie@intermedia.com.au

55°°  CCOONNGGRREESSOO  AARRGGEENNTTIINNOO  DDEE
PPIILLEETTAASS  DDEE  NNAATTAACCIIÓÓNN  YY  AAFFIINNEESS
((CCAAPPIILL)) --  AArrggeennttiinnaa
dduu  22//0088//22000077  aauu  33//0088//22000077
BBUUEENNOOSS  AAIIRREESS
HHiippóólliittoo  IIrriiggooyyeenn 2085, 4º Of. 3
Tél : (+54) 011 4951 8723 / 4951 6665
gestion@edcontrol.com
www.edcontrol.com

1155ªª  FFEEIIRRAA  IINNTTEERRNNAACCIIOONNAALL  DDEE
PPRROODDUUTTOOSS  EE  SSEERRVVIIÇÇOOSS  PPAARRAA
PPIISSCCIINNAASS  --  BBrraazziill
dduu  0077//0088//22000077  aauu  1100//0088//22000077
SSAAOO  PPAAUULLOO
FFrraannccaall  FFeeiirraass  ee  EEmmpprreeeennddiimmeennttooss  
Tél : (11) 6226-3100 
Fax : (11) 6226-3200
www.feiraexpolazer.com.br

GGLLEEEE  TTHHEE  HHOOMMEE  OOFF  
IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALL  GGAARRDDEENN  PPAATT  
&&  LLEEIISSUURREE --  UUnniitteedd--KKiinnggddoomm
dduu  1166//0099//22000077  aauu  1188//0099//22000077  
BBIIRRMMIINNGGHHAAMM  --  TThhee  NNEECC  
EEmmaapp  TTPPSS - 19th floor Leon House
233 High Street 
Croydon CR0 9XT   
Tél : +44 (0) 20 8277 5813  
Fax : +44 (0) 20 8277 5894 
glee@emap.com 
www.gleebirmingham.com  

LLEEIISSUURREE  IINNDDUUSSTTRRYY  WWEEEEKK
UUnniitteedd--KKiinnggddoomm
dduu  2255//0099//22000077  aauu  2277//0099//22000077
BBIIRRMMIINNGGHHAAMM  --
TThhee  NNEECC    LLIIWW  22000077  PPrreessss  OOffffiiccee -
9 Old Yard Rectory Lane - Bradsted
Westerham - Kent TN16 1JP
Tél : +44 (0) 1959 564449  
Fax : +44 (0) 1959 564006 
liw@thehubonline.co.uk 
www.liw.co.uk  

PPIISSCCIINNAA  BBAARRCCEELLOONNAA  22000077  --  SSppaaiinn
dduu  1177//1100//22000077  aauu  2200//1100//22000077  
BBAARRCCEELLOONNAA  --  GGrraann  VViiaa  MM22
Fira de Barcelona - Avda. Maria
Cristina s/n - 08004 Barcelona   
Tél : +34 (0)902 233 200  
Fax : +34 (0)932 332 651 
piscina@firabcn.es 
www.salonpiscina.com  

AAQQUUAALLIIEE  --  FFrraannccee  
dduu  2244//1100//22000077  aauu  2255//1100//22000077  
PPAARRIISS  ((PPaarrcc  FFlloorraall))
SSeeppeellCCoomm - 10, quai Charles de
Gaulle - F-69006 Lyon   
Tél : +33 (0)4 78 17 62 92  
Fax : +33 (0)4 78 17 63 58
aqualie@sepelcom.com 
www.aqualie.com  

AAQQUUAANNAALLEE  22000077  --  GGeerrmmaannyy  
dduu  3311//1100//22000077  aauu  0033//1111//22000077  
KKÖÖLLNN  
KKooeellnnmmeessssee  GGmmbbHH - Messeplatz 1 -
D 50679 Köln   
Tél : + 49 221 821 2994  
Fax : + 49 221 821 2565 
aquanale@koelnmesse.de 
www.aquanale.de  

PPIISSCCIINNAA  22000077  -- PPoorrttuuggaall
dduu  1155//1111//22000077  aauu  1188//1111//22000077  
SSAANNTTAARRÉÉMM  
EExxppooSSaann ––  Feiras & Exposições, Lda
Rua Gonçalo Mendes da Maia, 
nº 7 c/v Dta - 2000-169 
Tél :  +351 243 370 174
Fax :  +351 243 370 175
exposan@mail.telepac.pt
www.salaopiscinas.com

SSPPLLAASSHH  22000077  --  CCaannaaddaa
dduu  1155//1111//22000077  aauu  1166//1111//22000077
LLEE  GGAARRDDEEUURR  ((QQuuéébbeecc))    
Association des commerçants 
de piscines du Québec
212, rue Jean-Marc- J5Z 2R9
Tél : 450.581.0414 ou 1.888.581.0414
Fax : 450.581.0514
www.acpq.com
info@acpq.com

IINNTTEERRBBAATTHH  --  CChhiinnee  
dduu  2277//1111//22000077  aauu  2299//1111//22000077
SSHHAANNGGHHAAII,,  SShhaannggaaiimmaarrtt  
VVNNUU  EExxhhiibbiittiioonnss  AAssiiaa
Shanghai Exhibition Centre 
3F Business Mansion 
No.1333 Nanjing Road(W)
Shanghai 200040   
Tél : +86 21 6247 7668-925/518  
Fax : +86 21 6247 9818 
interbath@vnuexhibitions.com.cn 
www.interbathchina.com  

PPOOOOLL  &&  SSPPAA  EEXXPPOO  --  FFlloorriiddee  UUSSAA  
dduu  2288//1111//22000077  aauu  3300//1111//22000077
OORRLLAANNDDOO  --
OOrraannggee  CCoouunnttyy  CCoonnvveennttiioonn  CCeenntteerr
Hanley Wood Exhibitions   
Tél : 972 536 6350 / 888 869 8522  
help@poolandspaexpo.com 
www.poolandspaexpo.com  

SSAALLOONN  DDEE  LLAA  PPIISSCCIINNEE  EETT  DDUU  SSPPAA
FFrraannccee
dduu  0011//1122//22000077  aauu  0099//1122//22000077  --  PPAARRIISS
RReeeedd  EExxppoossiittiioonnss  FFrraannccee
Salon de la Piscine & du Spa
11 rue du Colonel Pierre Avia
BP 571 - 75726 Paris cedex 15
Tél : +33(0) 1 41 90 47 10
Fax : + 33 (0) 1 41 90 47 19
piscine@reedexpo.fr
www.salonpiscineparis.com

MMOONNAACCOO  SSPPAA  EEVVEENNTT  --  MMoonnaaccoo
dduu  1199//0011//22000088  aauu  2211//0011//22000088  
MMOONNAACCOO
SSooGGeeSSppAA
13 bd Princesse Charlotte 
MC 98000 Monaco
Tél : +377 97 97 45 35
Fax : +377 93 50 64 05
info@monacospaevent.com
www.monacospaevent.com

MMIIDDDDLLEE  EEAASSTT  PPOOOOLL  &&  SSPPAA  
EEXXHHIIBBIITTIIOONN  --  EEmmiirraattss  AArraabbeess  UUnniiss  
dduu  1133//0011//22000088  aauu  1155//0011//22000088
DDUUBBAAII  --  WWoorrlldd  TTrraaddee  CCeennttrree  
Trans Continental Fairs
Management   
Tél : +971 4 2667886  
Fax : +971 4 2680756 
tcfmdxb@emirates.net.ae 
www.mepool.com  
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CCoonnssuulltteezz  rréégguulliièèrreemmeenntt  llaa  rruubbrriiqquuee  AAGGEENNDDAA  ddee  wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm..  ppoouurr  yy  rreettrroouuvveerr  ttoouutteess  lleess  ddaatteess  ddeess  ssaalloonnss  iinntteerrnnaattiioonnaauuxx  eett
rreennccoonnttrreess  pprrooffeessssiioonnnneelllleess  ddee  ll''aannnnééee,,  aavveecc  lleess  ccoooorrddoonnnnééeess  ddeess  oorrggaanniissaatteeuurrss  eett  lleeuurrss  ssiitteess  ss''yy  rraappppoorrttaanntt,,  aaffiinn  dd''ooppttiimmiisseerr  vvooss  mmaanniiffeessttaattiioonnss
eett  ddééppllaacceemmeennttss,,  aavveecc  ddeess  lliieennss  vveerrss  lleess  mmooyyeennss  ddee  ttrraannssppoorrttss,,  lleess  hhôôtteellss......

You can consult regularly the www.eurospapoolnews.com CALENDAR of EVENTS section to find all the international show dates as well as the
professional meetings during the year. Also, you will find all the adresses and phone numbers as well as their websites regarding the organi-
zers of the show, in order to optimize your events and your business trip, with some links regarding the means of transport, hotels...

Pueden consultar habitualmente la sección AGENDA de www.eurospapoolnews.com permanentemente reactualizada para encontrarán las
fechas de los salones internacionales y encuentros profesionales del año, con las direcciones de los organizadores, incluyendo, para facilitar su
desplazamiento, links con las empresas de transportes y hoteles...

Retrouvez les dates et lieux de tous les salons sur...
Discover dates and show's places on...

Encuentre las fechas y lugar de celebración de todos los salones en...
...www.eurospapoolnews.com



SHOWS ORGANIZERS
Professionals coming from 

all over the world 
are particularly interested in this section.

In order to introduce yours expos, 
shows, congresses...

you can contact us at : 
contact@eurospapoolnews.com

ORGANIZADORES DE SALONES
esta sección la consultan profesionales 

del mundo entero
para dar a conocer sus salones, 

sus expos, sus congresos...
escríbanos : 

contact@eurospapoolnews.com

ORGANISATEURS DE SALONS
cette rubrique est particulièrement

suivie par les professionnels 
du monde entier.

pour faire connaître vos salons, 
vos expos, vos congrés...

écrivez-nous :
contact@eurospapoolnews.com 

SSPPAATTEEXX  22000088  --  UUnniitteedd--KKiinnggddoomm
dduu  0033//0022//22000088  aauu  0055//0022//22000088
SSPPAATTXX  LLTTDD
4 Eastgate House - East Street,
Andover, Hampshire UK SP10 1EP
Tél : +44 (0)1264 358558  
Fax : +44 (0)1264 353403 
info@spatex.co.uk 
www.spatex.co.uk  

AAQQUUAATTHHEERRMM  22000088––  EEGGYYPPTT  PPOOOOLL  
dduu  0011//0033//22000088  aauu 0033//0033//22000088  --  GGIIZZAA
33, King Faisal Street
Tél : +202383 1902
Fax : +202384 2040
info@aquathermeg.com
www.aquathermeg.com

PPOOOOLL  SSAALLOONN  MMOOSSCCOOWW  --  RRuussssiiaa
dduu  0044//0033//22000088  aauu  0077//0033//22000088
MMOOSSCCOOUU
MMSSII  FFaaiirrss  &&  EExxhhiibbiittiioonnss
Wohllebengasse 6/4th floor
1040 Vienna, Austria
Tél.: +43 1 402 89 54 14
Fax : +43 1 402 89 54 54
aqua-therm@msi-fairs.com
www.msi-fairs.com

SSPPAASSHH  PPOOOOLL  AANNDD  SSPPAA  TTRRAADDEE
SSHHOOWW  --  AAuussttrraalliiaa
dduu  3300//0077//22000088  aauu  3311//0077//22000088
GGOOLLDD  CCOOAASSTT
IInntteerrppooiinntt  EEvveennttss  
PO Box 55,Glebe, NSW 2037
Tél : +61 (0)2 9660 2113
Fax : +61 (0)2 9660 4419
david@intermedia.com.au
www.splashexpo.com.au

IINNTTEERRBBAADD  22000088 - GGeerrmmaannyy
dduu  1155//1100//22000088  aauu  1188//1100//22000088
SSTTUUTTTTGGAARRTT  
SSttuuttttggaarrtteerr  MMeessssee  uunndd
KKoonnggrreessssggeesseellllsscchhaafftt  GGmmbbHH - Am
Kochenhof, 16 - D-70192 Stuttgart
Tél : +49 (0)711 25 89-5 91 / -7 28  
Fax : +49 (0)711 25 89-7 00 
frank.roeder@messe-stuttgart.de 
www.interbad.de

PPIISSCCIINNEE  22000088  --  FFrraannccee  
dduu  1188//1111//22000088  aauu  2211//1111//22000088    --  LLYYOONN
SSeeppeellCCoomm
10, quai Charles de Gaulle
F-69006 Lyon   
Tél : +33 (0)4 78 17 62 92  
Fax : +33 (0)4 78 17 63 58 
piscine2006@sepelcom.com 
www.piscine-expo.com  
CCeess  iinnffoorrmmaattiioonnss  nnoouuss  ssoonntt  ccoommmmuunniiqquuééeess  ppaarr
lleess  ddiifffféérreennttss  oorrggaanniissaatteeuurrss  ddee  ssaalloonnss,,  ccoonnggrrèèss
oouu  mmaanniiffeessttaattiioonnss..  IIll  vvoouuss  aappppaarrttiieenntt  ddee  vvéérrii--
ffiieerr  aauupprrèèss  ddee  cceeuuxx--ccii,,  llaa  bboonnnnee  tteennuuee  ddee  cceess
ssaalloonnss,,  ddaatteess,,  lliieeuuxx……  EEnn  aauuccuunn  ccaass,,  nnoouuss  nnee
ssaauurriioonnss  êêttrree  tteennuuss  ppoouurr  rreessppoonnssaabblleess  ddeess
iinneexxaaccttiittuuddeess,,  mmooddiiffiiccaattiioonnss  oouu  éévveennttuueellss
rreeppoorrttss  ddee  cceess  mmaanniiffeessttaattiioonnss..

Eurospapoolnews cannot take responsibility
for the accuracy of the information in this
Diary. Visitors are urged to check all details of
exhibitions with the respective organisers in
case event dates have been altered or an event
postponed/cancelled.

EEggyypptt  --  CCaaiirroo  --  MMaarrcchh  0077

FFrraannccee  --  LLyyoonn  --  OOccttoobbeerr  0066

GGeerrmmaannyy  --  DDüüsssseellddoorrff  --  SSeepptteemmbbeerr  0066

RRuussssiiaa  --  MMoossccooww  --  MMaarrcchh  0077  

Pour paraître dans cette rubrique / In order to be present in this section
Para ser presente en esta sección / Wenn Sie in dieser Rubrik erscheinen möchten

contact@eurospapoolnews.com
Tel. +33(0)493 681 021 - Fax. +33(0)493 681 707
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CALOREX HEAT PUMPS 
RRooyyaauummee--UUnnii  
MALDON  
T: +44 (0)1621 856 611 
F: +44 (0)1621 850 871  
sales@calorex.com 
www.calorex.com

Not yet in our Directory?

contact@eurospapoolnews.com

E. J. BOWMAN Ltd. 
RRooyyaauummee--UUnnii
BIRMINGHAM  
T:+44 (0)121 359 5401 
F:+44 (0)121 359 7495  
info@ejbowman.co.uk 
www.ejbowman.co.uk

BIO-UV 
FFrraannccee
LUNEL
T:+33 (0)499 133 911 
F:+33 (0)499 133 919  
info@bio-uv.com 
www.bio-uv.com  

BIODIS
FFrraannccee
CHAPONOST  
T:+33 (0)478 568 610 
F:+33 (0)472 670 128  
info@biodis.net  
www.biodis.net 

ASTREL SPA
IIttaalliiee  
MOSSA D'ISONZO (GO)  
T:+39 0481 637 301 
F:+39 0481 637 362  
info@astrel.it  
www.astrel.it  

ARCTIC SPAS 
RRooyyaauummee--UUnnii
HARTLEBURY WORCS  
T:+44 1299 250 552 
F:+44 1299 253 833  
sales@arcticspas.co.uk  
www.goarctic.com

ASTRAL PISCINE FRANCE 
FFrraannccee
PERPIGNAN  
T:+33 (0)468 520 684 
F:+33 (0)468 524 845  
vente@astralpiscine.fr  
www.astralpool.com 

ASTRAL POOL
MARKET POOL
EEssppaaggnnee
BARCELONA
T:+34 93 713 63 44
F:+34 93 713 63 45  
info@astralpool.com 
www.astralpool.com  

AQUATECH 
IIttaalliiee  
BODIO LOMNAGO  
T:+39 (0)332 948 724 
F:+39 (0)332 948 731  
info@aquatech-it.com 
www.aquatech-it.com 

AQUAPRODUCTS Inc. 
EEttaattss--UUnniiss
NEW JERSEY  
T:+1 973 857 8585 
F: +1 973 857 8582  
inter@aquaproducts.com  
www.aquatron.us 

AQUILUS PISCINES 
FFrraannccee
ALBON  
T:+33 (0)475 035 504 
F:+33 (0)475 035 524  
www.aquiluspiscines.fr 
aquiluspiscines@groupeatlantis.com  

ARCH WATER 
PRODUCTS FRANCE 
FFrraannccee
AMBOISE  
T:+33 (0)2 47 23 43 00 
F: +33 (0)2 47 23 12 21  
awpf@archchemicals.com

AQUAMEDITERRANEE
SYSTEME 7 
FFrraannccee
VENELLES  
T:+33 (0)442 207 777 
F:+33 (0)4 42 207 774  
aquamed@club-internet.fr  
www.aquamediterranee.com

AQUAMARINE SPAS 
FFrraannccee
VILLENEUVE SUR LOT  
T: +33 (0)5 53 49 14 21 
F: +33 (0)5 53 70 16 40  
aquamarine@wanadoo.fr  
www.aquamarine-spas.com 

AQUAGARDE WATER
SYSTEM 
PPaayyss--BBaass
VEENENDAAL
T: +31 318 64 68 63 
F: +31 318 43 81 99  
info@aquagarde.com  
www.aquagarde.com 

AQUA TECHNOLOGY sa 
BBeellggiiqquuee
ARCHENNES  
T:+32 1084 0497 
F:+32 1084 1757  
info@ocea.be  
www.ocea.be

AQUA TECHNICS EUROPE 
AAlllleemmaaggnnee
OBERPFRAMMERN  
T:+49 (0) 8093 2028 
F:+49 (0) 093 5635  
info@aquatechnics.de 
www.aquatechnics.de

ALLIANCE PISCINES
FFrraannccee
ROQUEFORT-LA-
BEDOULE  
T:+33 (0)4 42 73 08 84 
F:+33 (0)4 42 73 03 02  
info@alliancepiscines.com  
www.alliancepiscines.com 

ABRISCINE 
RA DIFFUSION
FFrraannccee
CAISSARGUES  
T: 0 820 820 599  
retadiffusion@wanadoo.fr  
www.abriscine.com  

Activités Membranes SIKA
FFrraannccee - LE BOURGET  
T:+33 (0)5 49 56 45 15 
F:+33 (0)5 49 56 45 18  
frison.pascal@fr.sika.com  
www.sika-trocal.fr 

ALKOR DRAKA IBERICA
RENOLIT
EEssppaaggnnee
SANT CELONI (Barcelona)  
T:+34 93 848 42 57 
F:+34 93 867 59 36  
alkor.Iberica@solvay.com  
www.alkorpool.com 

ALBIGES
FFrraannccee
MILLAU  
T:+33 (0)5 65 59 82 46 
F:+33 (0)5 65 59 71 60  
confection@albiges.com 
www.albiges.com

ALBATICA
FFrraannccee
MONTAGNY  
T:+33 (0)4 72 49 29 39 
F: +33 (0)4 72 49 29 38  
contact.albatica@groupeatlantis.com 
www.albatica.fr

OOuuttiill  iinnddiissppeennssaabbllee  dd''aaiiddee
àà  llaa  rreecchheerrcchhee  ddee  ffaabbrrii--
ccaannttss,,  ccoonnssttrruucctteeuurrss,,

iimmppoorrttaatteeuurrss,,  ddiissttrriibbuutteeuurrss......  àà  ttrraa--
vveerrss  llee  mmoonnddee..
SSuurr  wwwwww..eeuurroossppaappoooollnneewwss..ccoomm,,
nnoottrree  mmootteeuurr  ddee  rreecchheerrcchhee  mmuullttiiccrriittèè--
rreess  ppeerrmmeett  àà  ll''iinntteerrnnaauuttee  ddee  ttrroouuvveerr
vvoottrree  ssoocciiééttéé  ::  --  àà  ppaarrttiirr  ddee  vvoottrree  nnoomm
oouu  eennsseeiiggnnee  --  àà  ppaarrttiirr  ddee  vvoottrree  sseecctteeuurr
dd''aaccttiivviittéé  ((aabbrriiss,,  aacccceessssooiirreess,,  ssppaass,,
ssaauunnaass......))  --  àà  ppaarrttiirr  ddee  vvoottrree  ppaayyss  --  àà
ppaarrttiirr  ddee  vvoottrree  vviillllee..
DDaannss  cceess  ppaaggeess,,  qquueellqquueess  eexxeemmpplleess  ddee
mmoodduulleess  ::  nnoomm,,  ttéélléépphhoonnee,,  ttééllééccooppiiee,,
ccooddee  ppoossttaall,,  vviillllee,,  ppaayyss,,  ee--mmaaiill  eett
aaddrreessssee  ddee  vvoottrree  ssiittee  iinntteerrnneett  aaccttiiffss..
VVoouuss  aauuggmmeenntteezz  lleess  cchhaanncceess  dd''êêttrree  vvuu
eenn  iinnsséérraanntt  llee  llooggoo  ddee  vvoottrree  eennsseeiiggnnee
((115511  xx  7777  ppiixxeellss))  eett  ssuurr  ddeemmaannddee,,  uunn
tteexxttee  eexxpplliiccaattiiff  ddee  vvoottrree  aaccttiivviittéé,,  sseerrvvii--
cceess  eett  pprroodduuiittss..

An essential tool in
order to find some
manufacturers, buil-

ders, importers, distributors... all over
the world.
On www.eurospapoolnews.com our
multicriteria search engine allows the
user to find your company : - From
your name or your sign - From your
activity sector (shelters, accessories,
spas, saunas... ) - From your country -

From your city.
On these pages, some modules exam-
ples : name, phone and fax numbers,
zip code, city, country, active e-mail
address, and active address of your
website.
You can also be more successful in
promoting your company with its
logo (151 x 77 pixels) and on
request, an explanatory text regar-
ding your company, services and
products can be inserted.

Herramienta de ayuda
perfecta para búsqueda de
fabricantes, constructores,

importadores, distribuidores... de todo el
mundo.
Sobre www.eurospapoolnews.com, nues-
tro motor de búsqueda multicriterial per-
mite al internauta encontrar su
empresa: - a partir del nombre o logo de
la empresa - a partir del sector de activi-
dad (cubiertas, accesorios, spas, sau-
nas...) - a partir de su país - a partir de su
ciudad.
En estas páginas, algunos ejemplos :
nombre, teléfono, fax; código postal, ciu-
dad, país, e-mail y dirección web de
Internet activos. Puede aumentar las
posibilidades de ser visto insertando su
logo (151 x 77 pixels) y bajo pedido, un
texto explicativo de la actividad de su
empresa, y de los servicios y productos.
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EUREKA FRANCE 
INTERNATIONAL
FFrraannccee
ANTIBES  
T: +33 (0)4 92 91 33 22 
F: +33 (0)4 92 91 33 28  
jativabri@jativabri.com  
www.eureka-worldwide.com 

EUROMED DISTRIBUTION 
FFrraannccee
MARSEILLE  
T: 33(0) 491 646 464 
F: 33(0) 491 500 824  
ioniseur@neteau.com 
www.neteau.com 

EUREKA RHONE-ALPES
FFrraannccee
VOURLES  
T: +33 (0)4 72 39 34 69  
F: +33 (0)4 72 39 33 94  
eureka.r.a@wanadoo.fr  
www.eureka-rhonealpes.com

EUROCOVER
EEssppaaggnnee
ALICANTE  
T: +34 965 106 443  
F: +34 965 105 283  
eurocover@telefonica.net  

FELI SARL
FFrraannccee
ST HIL. DE BRETHMAS  
T: +33 (0)4 66 55 79 73 
F: +33 (0)4 66 55 72 20  
felisarl@aol.com 
www.piscine-feli.com 

FLAG
IIttaalliiee
BERGAMO  
T: +39 035 4940949 
F: +39 035 4940649  
info@flag.it  
www.flag.it 

FLEXINOX
EEssppaaggnnee
BARCELONE  
T: +34 93 298 87 99 
F: +34 93 298 87 80  
flexinox@inoxidables.com  
www.flexinox.com

EOTEC - ECOSWIM 
FFrraannccee
BESSIERES  
T: +33 (0)561 845 765
F: +33 (0)561 843 756  
eotec@eotec.fr 
www.eotec.fr

ERMECO
FFrraannccee
ARMOY - THONON  
T: +33 (0)450 713 331 
F: +33 (0)450 718 138  
ermeco@tiscali.fr 
www.ermeco.com  

DOM COMPOSIT 
FFrraannccee
RIOM  
T: +33 (0)4 73 33 73 33
F: +33 (0)4 73 33 73 34  
info@domcomposit.com 
www.domcomposit.com

EASYCLIP
BBeellggiiqquuee
info@easyclip.org  
www.easyclip.org  

DIMENSION ONE SPAS 
EEttaattss--UUnniiss
VISTA
T: +00 1 760 727 7727 
F: +00 1 760 734 4225  
sales@D1spas.com 
www.D1.com 

D&D TECHNOLOGIES 
PTY LTD 
AAuussttrraalliiee
SYDNEY
T: +61 (0)2 9905 7044 
F: +61 (0)2 9905 7011  
sales@ddtech.nl 
www.ddtechglobal.com  

CTX PISCINE 
FFrraannccee
PERPIGNAN  
T: 33 (0)4 68 52 64 30 
F: 33 (0)4 68 52 64 35  
ctx-piscine@ctx-piscine.fr  
www.ctxchemicals.com 

CPV Ltd 
RRooyyaauummee--UUnnii  - ROMSEY
T: +44 1794 322884 
F: +44 1794 322885  
suncellsolar@varteconline.net
www.cpv.co.uk

DEL
FFrraannccee
BRECE  
T: +33 (0)2 99 00 17 72 
F: +33 (0)2 99 00 21 79  
del@delbrece.fr  
www.delbrece.fr  

Noch nicht in unserem
Profiverzeichnis? 

contact@eurospapoolnews.com

COLEMAN SPAS
PPaayyss--BBaass
Barneveld  
T: +31-342 427042
F: +31-342 413349  
info@colemanspas.net  
www.colemanspas.net  

CLAIR AZUR
FFrraannccee
ANTIBES  
T: +33(0) 825 825 818 
F: +33 (0)492 913 398  
contact@clairazur.com 
www.clairazur.com

COAST SPAS 
MANUFACTURING INC. 
CCaannaaddaa
LANGLEY, BC  
T: 604-514-8111 
F: 604-514-8165  
dealer@coastspas.com  
www.coastspas.com  

COAST MOUNTAIN SPAS 
RRooyyaauummee--UUnnii
STAFFORD
T: +44 7971 474992
sales@coastmountainspas.com
www.coastmountainspas.com

CARATERRA
FFrraannccee
St ANDRE DE CORCY
T: +33 (0)4 72 26 13 77 
F: +33 (04) 72 26 46 26  
www.caraterra.com  
contact.caraterra@groupeatlantis.com  

CALSPAS
EEttaattss--UUnniiss
POMONA
T: (909) 623-8781
F: (909) 629-0751
customerService@CalSpas.com
www.calspas.com

CALDERA
BBeellggiiqquuee
DILSEN-STOKKEM
T: +32 89 790 556 
F: +32 89 790 558  
info@watkins.be  
www.calderaspas.com
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MONARCH POOL
SYSTEMS
FFrraannccee
LYON  
T: +33 (0)472 139 507 
F: 33 (0)472 336 457  
mpseurope@monarchpoolsystems.com  
www.monarchpoolsystems.com

MOSAINE CONCEPT SARL
FFrraannccee
MEYZIEU  
T: +33 (0)478 215 103 
F: +33 (0)478 215 965  
info@mosaine.com 
www.mosaine.com

MG INTERNATIONAL
FFrraannccee
LA CIOTAT  
T: +33 (0)442 981 490 
F: +33 (0)442 086 446  
infos@aquasensor.com
www.aquasensor.com

MISTRAL HOTTUBS 
EUROPE 
PPaayyss--BBaass
VEENENDAAL
T: +31 (0)306 91 71 50 
F: +31 (0)318 43 81 99
info@mistralhottubs.com  
www.mistralhottubs.com 

MELFRANCE
FFrraannccee
PERTUIS  
T: +33 (0)490 098 489 
F: +33 (0)490 099 348  
contact@melfrance.com  
www.melfrance.com 

NORDIQUE FRANCE SA
TYLÖ 
FFrraannccee
EPONE  
T: +33(0) 130 910 150 
F: +33(0) 130 910 859  
www.nordiquefrance.com
servicecommercial@nordiquefrance.com  

OCEAZUR
FFrraannccee
LYON  
T: +33 (0)478 66 03 47  
oceazur@oceazur.com 
www.oceazur.com

PACIFIC INDUSTRIE 
FFrraannccee
ST PIERRE DE CHIGNAC  
T: +33 (0)553 356 900
F: +33 (0)553 356 901  
pacific.sea@wanadoo.fr  
www.pacific-industrie.com

PENTAIR WATER 
BELGIUM nv 
BBeellggiiqquuee
HERENTALS  
T: +32 (0)14 259 911 
F: +32 (0)14 259 973  
mail@pw-europe.com 
www.pentairpool.com

PERAQUA
AAuuttrriicchhee
ST VALENTIN  
T: +43 7435 58488-0 
F: +43 7435 58488-88  
imdorfer@peraqua.com 
www.peraqua.com

PAHLÉNS FABRIKER AB 
SSuuèèddee
UPPLANDS VASBY  
T: +46 8 594 110 50
F: +46 8 590 868 80  
info@pahlen.se 
www.pahlen.com  

¿Toda vía no figuran en el nuestro 
Directorio Profesional?

contact@eurospapoolnews.com

OCEDIS
FFrraannccee  --  TREVOUX   
T: +33 (0)4 74 08 50 50 
F: +33 (0)4 74 08 79 58  
www.ocedis.com 
info.ocedis@groupeatlantis.com  

JACUZZI
FFrraannccee
CERGY PONTOISE
T: +33 (0) 1 34 40 12 60
F: +33 (0) 1 34 40 09 49  
info@jacuzzifrance.com 
www.jacuzzifrance.com

MAYTRONICS
IIssrraaëëll  - YZR’E’EL
T: 972 4 6598111
F: 972 4 6522485  
www.maytronics.com

MEIP
EEssppaaggnnee  
BARBERA DEL VALLES  
T: +34 93 719 49 30
F: +34 93 719 49 51  
frederic@meipinter.com  

LAINEBLOCK 
EEssppaaggnnee    
SANTA OLIVA (Tarragona)  
T: +34 902 365 732
977 157 030
F: +34 977 15 71 91  
laineblock@laineblock.com  
www.laineblock.com  

LINHA AZUL PISCINAS
PPoorrttuuggaall
CARAPIHEIRA
T: +351 239 688 075
F: +351 239 689 690  
geral@linha-azul.com  
www.linha-azul.com  

INTERPOOL IBERICA
EEssppaaggnnee  
GIRONA
T: + 34 972 859 610 
F: + 34 972 859 615  
info@interpooliberica.com 

HAYWARD POOL EUROPE 
FFrraannccee
ST VULBAS  
T: +33 (0)474 462 470 
F: +33 (0)474 462 489  
contact@hayward.fr 
www.hayward.fr

HYDRO SUD DIRECT
FFrraannccee
ARTIGUES-P.-BORDEAUX   
T: +33 (0)5 56 34 84 74 
F: +33 (0)5 56 34 83 15   
er@hydrosud-direct.com  
www.hydrosud-direct.com 

IBG
INSIGNE-BERG GROUP
PPaayyss--BBaass
OUD-ALBLAS  
T : +31 (0)184 697 200 
F : +31 (0)184 697 225  
info@ibgfittings.nl 
www.ibgfittings.nl 

IBERSPA
EEssppaaggnnee
BALSARENY (Barcelona)  
T: +34 938 200 360 
F: +34 938 200 354  
iberspa@iberspa.com  
www.iberspa.com

INTER POOL COVER TEAM 
RReeppuubblliiqquuee  TTcchhèèqquuee
SLATINANY
T: +420 469 681 321 
F: +420 724 888 724  
ipc@poolcover-ipc.com 
www.poolcover-ipc.com

HYDROSWIM 
INTERNATIONAL
FFrraannccee
St-PHILBERT de Grand Lieu
T: +33 (0)2 40 78 09 09 
F: +33 (0)2 40 78 09 08  
accueil@hydroswim.fr 
www.hydroswim.com

GARDIPOOL
BBeellggiiqquuee  
GITS
T: +32 51 21 13 48
F: + 32 51 21 07 64
ludo.stevens@gardival.be
www.gardipool.be

HANOVIA LTD 
RRooyyaauummee--UUnnii
SLOUGH, BERKSHIRE  
T: +44 (0) 1753 515300 
F: +44 (0) 1753 534277  
sales@hanovia.com 
www.hanovia.com

GLOBE EXPORT
FFrraannccee
NICE  
T: +33 (0)4 97 18 00 28  
F: +33 (0)4 97 18 00 29   
info@globexport.com   
www.globexport.com

MAREVA
FFrraannccee  
ST-MARTIN-DE-CRAU 
T: +33 (0)4 90 47 47 90 
F: +33 (0)4 90 47 95 00   
contact@mareva.fr
www.mareva.fr

HOTSPRING
BBeellggiiqquuee
DILSEN-STOKKEM
T: +32 89 790 556 
F: +32 89 790 558  
info@watkins.be 
www.hotspring.com 

PISCINE IBIZA
FFrraannccee
PIA
T: +33 (0)4 68 52 02 32 
F: +33 (0)4 68 61 06 84  
cpdist@wanadoo.fr 
www.piscines-ibiza.com

MAGILINE
FFrraannccee  - TROYES  
T: +33 325 451 240
F: +33 325 451 247  
www.magiline.fr
nathalie.chasseigne@magiline.fr

GAME
EEttaattss--UUnniiss
SCOTTSDALE
T: (602) 957 3825 
F: (602) 954 8217  
products@game-group.com  
www.game-group.com  

G. EICHENWALD 
GMBH & CO. KG 
AAlllleemmaaggnnee
NEUSS
T: +49 (0) 2137 / 91787-0 
F: +49 (0) 2137 / 91787-17  
ideal@eichenwald.de 
www.eichenwald.de

LATHAM
CCaannaaddaa  
BRANTFORD
T: +1 519 756 3442
F: +1 519 756 8895
info@lathamexport.com
www.lathamexport.com

FLUVO
AAlllleemmaaggnnee
TÜBINGEN
T: 00 49 70 71 70 08 65  
F: 00 49 70 71 70 08 59   
maria.treuner@schmalenberger.de  
www.fluvo.de 
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VERRE ET QUARTZ
FFrraannccee
BONDY   
T: +33 (0)148 503 300  
F: +33 (0)148 486 818   
info@verre-et-quartz.fr  
www.verre-et-quartz.fr 

WELTICO
FFrraannccee
FONTAINE   
T: +33 (0)4 76 27 10 54  
F: +33 (0)4 76 26 17 95   
contact@weltico.com
www.weltico.com 

WERTH FRANCE 
FFrraannccee
MONTBRONN
T: +33 387 963 491
F: +33 387 964 488
werth@werthfrance.com  
www.werth-france.com 

WATER TECH 
EEttaattss--UUnniiss
EAST BRUNSWICK
T:+ 212 787 8888 
F: +732 967 0070  
www.watertechcorp.com
international@watertechcorp.com  

VERSION
FFrraannccee
MONTROND LES BAINS  
T: +33 (0)4 77 94 66 46 
F: +33 (0)4 77 94 66 39  
www.versioncomposite.com 
contact.version@goupeatlantis.com  

WOODYCOM
FFrraannccee
VIENNE  
T: +33 (0)4 74 16 01 98 
F: +33 (0)4 74 59 66 13  
contact@woodycom.com
www.woodycom.com

STARLINE POOLS 
& EQUIPEMENT 
PPaayyss--BBaass
VALKENSWAARD  
T: +31 40 201 33 33 
F: +31 40 202 14 92  
ms@starline.info 
www.starline.info

SUNDANCE SPAS
EEttaattss--UUnniiss  
CHINO
T: 1-800-883-7727 
F: (909) 606-0195  
newdealers@sundancespas.com
www.sundancespas.com  

TECHNOL PORTOROZ D.O.O 
SSlloovvéénniiee
IZOLA
T: + 386 5 662 53 40 
F: + 386 5 662 53 41  
technol@siol.net  
www.technol.si  

TINTOMETER GMBH 
AAlllleemmaaggnnee
DORTMUND  
T: +49 (0)231 945 10-0 
F: +49 (0)231 945 10-20  
sales@tintometer.de  
www.tintometer.de 

TRIOGEN Ltd 
SSccoottllaanndd  
GLASGOW
T: +44 141 810 48 61 
F: +44 141 810 55 61  
info@triogen.com  
www.triogen.com  

USSPA,s.r.o. 
RRéépp..  TTcchhèèqquuee  
DOLNÍ DOBROUC   
T: +420 465 543 114 
F: +420 465 543 415  
usspa@usspa.cz 
www.usspa.cz 

UWE FRANCE 
FFrraannccee
MEUNG-SUR-LOIRE  
T: +33 (0)2 38 44 25 12 
F: +33 (0)2 38 45 10 16  
info@uwe.fr  
www.uwe.fr  

TES GmbH
AAlllleemmaaggnnee      
HOCKENHEIM   
T: +49 (0) 62 05 - 28 70-0
F: +49 (0) 62 05 - 28 70-29  
www.tes-water.de  

WALTER PISCINES
FFrraannccee      
BRUMATH CEDEX  
T: +33 (3) 90 29 51 00 
F: +33 (3) 90 29 51 19  
walterpiscine@walter.fr   
www.walter.fr  

Pas encore dans notre 
Annuaire des Pros?

contact@eurospapoolnews.com
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WATERCO / LACRON
UUnniitteedd  KKiinnggddoomm      
TEYNHAM  
T: +44 (0)1795 521733 
F: + 44 (0)1795 522085  
info@waterco.eu
www.waterco.eu  

SANUM
BBeellggiiqquuee
DILSEN-STOKKEM
T: +32 89 790 556
F: +32 89 790 558  
info@watkins.be 

SMARTPOOL
EEttaattss--UUnniiss
LAKEWOOD
T: (732) 730-9880  
F: (732) 730-9881  
info@smartpool.com  
www.smartpool.com

SOFIKITIS MARBLE 
GGrrèèccee
CHAIDARI  
T: +30 210 532620 
F: +30 210 5325155  
pools@sofikitis.gr   
www.sofikitis.com 

SNTE
FFrraannccee
AIX EN PROVENCE  
T: +33 442 941 301 
F: +33 442 941 304  
cabries@snte.net

SOLAR-RIPP
AAlllleemmaaggnnee
SINZIG
T: +49 2642 981481   
F: +49 2642 981482  
info@solarripp.com 
www.solarripp.com

SIEBEC
EEssppaaggnnee  
ESPLUGUES DE LLOBREGAT   
T: +34-93 371 39 48 
F: +34-93 372 01 55   
siebec@siebec.es  
www.siebec.com

PROMICOVER
FFrraannccee
NIMES  
T: +33 (0)4 66 64 05 44
F: +33 (0)4 66 27 63 05 
promicover@hotmail.fr  
www.aquacomet.com

RER
FFrraannccee
OULLINS
T: + 33 (0) 4 78 50 02 37 
F: + 33 (0) 4 78 51 21 93  
contact@uvrer.com
www.uvrer.com 

SCP EUROPE 
FFrraannccee
MASSY  
T: +33 (0)1 69 53 43 73
F: +33 (0)1 69 53 43 74  
contact@scppool.fr 
www.scpeurope.com

ROOS DIFFUSION
FFrraannccee      
SARREGUEMINE  
T: 33 (0)3 87 98 80 51 
F: 33 (0)3 87 98 65 89  
mail@roos-solar.com  
www.roos-solar.com  

PLASTICA Ltd 
RRooyyaauummee--UUnnii
St Leonards-on-sea 
T: +44 (0)1424 857857 
F: +44 (0)1424 857858  
info@plasticapools.com 
www.plasticapools.com

PONTOON
FFrraannccee
Garches  
T: 01 47 10 88 88 
F: 01 47 10 88 90  
info@pontoon.fr 
www.pontoon.fr

POOL COVER S.A.  
BBeellggiiqquuee
MARIEMBOURG  
T: +32 (0)60 41 23 91 
F: +32(0)60 41 23 93  
poolcover@poolcover.net 
www.poolcover.net  

PROCOPI GROUPE 
FFrraannccee
GEMENOS CEDEX  
T: +33 (0)4 42 32 54 54
F: +33 (0)4 42 32 54 64  
marketing@procopi.com  
www.procopi.com  

POOL'S
IIttaalliiee
CASTIGLIONE D/STIVIERE 
T: +39 0376 942 692-942 693 
F: +39 0376 942695  
info@pools.it 
www.pools.it 

POSEIDON ABRIS 
FFrraannccee
ANTIBES  
T:+33 (0)493 741 565  
F:+33 (0)493 339 471 
info@abrisposeidon.com  
www.abrisposeidon.com

PRISTINE POOLS Ltd
RRooyyaauummee--UUnnii
London 
T: +44 870 429 47 21     
www.pristineblue.co.uk
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